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ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН
ОБ АВТОРСКОМ ПРАВЕ И СМЕЖНЫ
Х ПРАВАХ
Принят Законодательной палатой
23 марта 2006 года

Одобрен Сенатом 9 июня 2006 го
да

Глава 1. Общие положения

Статья 1. Цель настоящего Закон
а
Целью настоящего Закона являет
ся регулирование отношений, воз
никающих в связи с созданием и 
использованием произведений на
уки, литературы и искусства (авт
орское право), исполнений, фоног
рамм, передач организаций эфир
ного или кабельного вещания (см
ежные права).
Статья 2. Законодательство об ав
торском праве и смежных правах
Законодательство об авторском п
раве и смежных правах состоит и
з настоящего Закона и иных акто
в законодательства.
Если международным договором 
Республики Узбекистан установле
ны иные правила, чем те, которы
е предусмотрены в законодательс
тве Республики Узбекистан об ав
торском праве и смежных правах, 
то применяются правила междуна
родного договора.

우즈베키스탄 공화국 저작권 및 저작인
접권에 관한 법률

2006년 3월 23일 국회 통과(의결)

2006년 6월 9일 상원 승인

제1장 총칙

제1조 목적
이 법은 학문, 문학 및 예술(저작권), 공
연, 음반, 방송 기관 또는 케이블 방송 
기관에 의한 방송(인접하는 권리)의 제
작, 사용과 관련하여 발생하는 관계를 
규제하는 것을 목적으로 한다.

제2조 저작권 및 인접한 권리에 관한 법
률
저작권 및 이에 인접한 권리를 규정하는 
법률은 이 법과 다른 법률들로 구성된
다.
우즈베키스탄 공화국이 가입한 국제 협
약에서 우즈베키스탄 공화국 법률로 정
한 저작권 및 인접한 권리에 관한 규정
에 없는 사항을 두고 있는 경우 국제 협
약의 규정은 적용된다.

Статья 3. Основные понятия
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В настоящем Законе применяются 
следующие основные понятия:
экземпляр произведения — копия 
произведения, изготовленная в л
юбой материальной форме;
публичный показ произведения — 
демонстрация оригинала или экзе
мпляра произведения непосредст
венно либо на экране с помощью 
пленки, диапозитива, телевизион
ного кадра или посредством каки
х-либо других технических средс
тв, а также демонстрация отдель
ных кадров аудиовизуального пр
оизведения без соблюдения их по
следовательности в месте, откры
том для публики, или в месте, г
де присутствует широкий круг ли
ц, не являющихся членами одной 
и той же семьи;
обнародование произведения — о
существленное с согласия автора 
действие, которое впервые делае
т произведение доступным для в
сеобщего сведения путем его опу
бликования, публичного показа, 
публичного исполнения, передач
и в эфир или иным способом;
аудиовизуальное произведение — 
произведение, состоящее из зафи
ксированной серии связанных ме
жду собой изображений (с сопров
ождением или без сопровождения 
их звуком), предназначенное для 
зрительного и слухового (в случа
е сопровождения звуком) 
제3조 정의

이 법에서 사용하는 개념(용어의 뜻)은 
다음과 같다:
복제 저작물 - 재료의 종류나 형태에 관
계없이 저작물을 복제하여 만들어진 것.

저작물의 공중 전시(상영) - 공중에게 공
개된 장소 또는 같은 가족 구성원이 아
닌 다양한 사람들이 있는 장소에서 영화
필름, 필름 슬라이드, 텔레비전 프레임 
또는 기타 기술적 수단을 사용하여 저작
물의 원본 또는 복제물을 직접 또는 화
면을 통해 시연하는 것. 시청각 저작물
의 개별 프레임을 비연속적으로 시연하
는 것을 포함한다.

저작물의 공표 - 저작자의 동의와 함께 
최초로 출판, 공개, 공연 및 전시, 방송 
또는 그 밖의 방법으로 공중에게 저작물
을 제공하는 것을 말한다.

시청각(영상)저작물 - 저작물의 수록(고
정) 방법이 처음 또는 그 이후 부분인지
에 관계없이 연속적으로 상호 연결된 이
미지(음의 수반여부는 가리지 아니한다)
가 고정되어 구성되고, 적절한 기술적 
수단의 사용을 통하여 시각 및 청각(음
향이 포함된 경우)으로 인식 되도록 만
들어진 영화저작물 및 영화와 유사한 수
восприятия с помощью соответст
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вующих технических средств, в т
ом числе произведения кинемато
графии и все произведения, выра
женные средствами, аналогичным
и кинематографическим (теле- и 
видеофильмы, диафильмы, слайд
-фильмы и иные произведения), 
независимо от способа их первон
ачальной или последующей фикс
ации;
изготовитель аудиовизуального п
роизведения — юридическое или 
физическое лицо, взявшее на себ
я инициативу и ответственность 
за изготовление такого произвед
ения;
доведение до всеобщего сведения 
— сообщение произведений или о
бъектов смежных прав для всеоб
щего сведения по проводам или 
средствами беспроволочной связи 
таким образом, что пользователи 
телекоммуникационных систем мо
гут осуществлять доступ к ним и
з любого места и в любое время 
по их собственному выбору;
сообщение для всеобщего сведени
я — передача произведений или 
объектов смежных прав в эфир, с
ообщение по кабелю, а также их 
доведение любыми другими спосо
бами (за исключением распростра
нения экземпляров) до слухового 
и (или) зрительного восприятия п
убликой, представители которой 
находятся не в месте сообщения, 
단으로 표현 된 모든 저작물(텔레비전 

및 비디오필름, 양화필름-positive film, 
슬라이드 필름 및 기타 이와 같은 창작
물)을 말한다.
※ 번역자 주 시청각저작물은 우리법의 

영상저작물에 해당

시청각(영상)저작물의 제작자 - 시청각
(영상)저작물의 제작을 주도하고 제작의 
책임을 지는 법인 또는 자연인을 말한
다.

공중전송 - 저작물 또는 저작인접권의 
대상물을 유선 또는 무선통신의 방법에 
의하여 통신 시스템의 사용자가 시간과 
장소의 제한 없이 자신의 선택에 따라 
수신·접근할 수 있도록 공중에게 제공하
는 것을 말한다.
※ доведение: ~까지 데려가다, 인도
(안내)하다. 조문 내용상 우리법의 전송
과 유사하여 전송으로 번역함.

공중송신 - 저작물 또는 저작인접권의 
대상물을 방송, 케이블, 기타 다른 송신 
수단(복제물의 송신은 제외한다)을 통하
여 공중이 보고 들을 수 있도록 제공하
는 것, 제공의 대표자(※ 번역자 주 : 
representatives, 의미가 명확하지 않
음, 서비스 프로바이더 또는 중간매개역
할과 같은 제공자의 의미라고 생각됨)가 
송신되는 장소에 있지 아니하고(현장에
서 제공하지 아니함을 뜻함, 망을 이용
한 제공 등), 제공 대



- 5 -

независимо от того, воспринимаю
тся ли фактически произведения 
или объекты смежных прав, став
шие доступными таким образом;
запись — фиксация звуков и (ил
и) изображений с помощью техни
ческих средств в какой-либо мат
ериальной форме, позволяющей о
существлять их неоднократное во
сприятие, воспроизведение или с
ообщение;
исполнение — представление про
изведения (в том числе произвед
ения народного творчества), фон
ограммы, исполнения, постановки 
посредством игры, декламации, п
ения, танца в живом исполнении 
или с помощью технических сред
ств;
исполнитель — актер, певец, муз
ыкант, танцор или иное физичес
кое лицо, которое играет роль, п
оет, читает, декламирует, танцуе
т, интерпретирует, играет на муз
ыкальном инструменте или иным 
образом исполняет произведение 
литературы или искусства (в том 
числе произведение народного тв
орчества), а также режиссер-пост
ановщик спектакля и дирижер;
сообщение по кабелю — сообщени
е произведений или объектов сме
жных прав для всеобщего сведен
ия посредством кабеля, провода 
или с помощью аналогичных сре
дств;

상자에게 저작물 또는 저작인접권의 대
상이 실제로 인식되는지의 여부와 관계
없이 이러한 방식으로 제공되는 것을 말
한다.
녹음 - 음을 고정하는 것과(또는) 재생되
거나 제공되어서 반복적(일회성이 아닌)
으로 인식(청취) 되도록 실행이 가능한 
모든 형태의 기술적 수단을 통하여 (음
이)매체에 표현(기록)하는 것을 말한다. 

실연 - 창작물(민속 예술 작품을 포함한
다), 음반, 연주, 상연, 낭독, 가창, 순수
무용 또는 기술적 장치의 도움을 받는 
무용을 공중에게 공개하는 것을 말한다.

실연자 - 연기자, 가수, 연주자, 무용가 
또는 다음과 같은 방법으로 표현하는; 
연기, 가창, 구연, 낭독, 무용, 해설, 악
기를 연주 하는 것 또는 문학작품이나 
예술작품(민속 예술 작품을 포함한다)을 
이와 유사한 방법으로 표현하는 자연인
을 말하며, 연출 및 감독하는 자와 지휘
자를 포함한다.

케이블을 통한 송신 - 저작물 또는 저작
인접권의 대상물을 케이블, 유선 또는 
이와 유사한 수단을 통하여 공중에게 제
공하기 위해 송신하는 것을 말한다.
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произведение декоративно-прикл
адного искусства — двухмерное и
ли трехмерное произведение иску
сства, оригиналы или экземпляр
ы которого используются в качес
тве предметов практического пол
ьзования или перенесены на таки
е предметы, включая произведен
ие художественного промысла ил
и произведение, изготовленное п
ромышленным способом;
база данных — совокупность дан
ных (статей, расчетов и т. д.), вы
раженных в объективной форме и 
систематизированных таким образ
ом, чтобы эти данные могли быт
ь найдены и обработаны с помощ
ью электронных вычислительных 
машин (далее — ЭВМ);
автор — физическое лицо, творче
ским трудом которого создано пр
оизведение;
публичное исполнение — доведен
ие произведений или объектов см
ежных прав до слухового и (или) 
зрительного восприятия посредст
вом исполнения или любой друго
й формы сообщения, непосредств
енно или с помощью технических 
средств, в месте, открытом для п
ублики, или в месте, где присутс
твует широкий круг лиц, не явля
ющихся членами одной и той же 
семьи;

장식적-응용 예술 저작물 - 2차원 또는 
3차원의 예술적 창작물로서, 실제 사용 
대상으로 이용되거나 사용되기 위하여 
전송(※ 번역자 주 : 이동이라는 의미 
임) 된 원본 또는 복제물을 말하며, 예술 
공예품 또는 산업적으로 생산된 창작물
을 포함한다.

데이터베이스 - 전자 연산처리 장치(이
하 컴퓨터라 한다)를 사용하여 데이터를 
검색하고 처리할 수 있도록 객관적인 형
식으로 표현되고 체계화 된 데이터의 집
합(항목, 계산 등)을 말한다. 

저작자 - 저작물을 창작한 자를 말한다.

공연 - 청각 및(또는) 시각적으로 인식할 
수 있는 저작물 또는 저작인접권의 대상
물을 공연 또는 그 밖의 다른 형태의 전
달 수단을 통하여 직접적으로 또는 기술
적 수단의 도움을 받아 공개 된 장소 또
는 가족 구성원을 제외한 공중이 있는 
장소에서 제공하는 것을 말한다.
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сдача в прокат — предоставлени
е в целях извлечения дохода ори
гинала или экземпляров произве
дений или объектов смежных пра
в во временное пользование;
репрографическое воспроизведен
ие — факсимильное воспроизведе
ние в любом размере и в любой 
форме одного или более экземпл
яров оригиналов письменных и д
ругих произведений или их копий 
путем фотокопирования или с по
мощью других технических средс
тв, кроме случаев изготовления р
епродукций произведений изобра
зительного искусства с применен
ием наборных печатных форм. Ре
прографическое воспроизведение 
не включает в себя хранение или 
воспроизведение указанных копи
й в цифровой форме, за исключе
нием случаев создания временны
х копий, обусловленных особенно
стями используемых для репрогр
афического воспроизведения техн
ических средств;
ретрансляция — одновременная п
ередача в эфир или сообщение п
о кабелю передачи одной органи
зации эфирного или кабельного 
вещания другой организацией эф
ирного или кабельного вещания;

대여 - 수익을 창출 할 목적으로 저작물 
또는 저작인접권의 대상물의 원본 또는 
그 복제물을 일시적으로 제공하는 것을 
말한다.

복제물의 재생산 - 조판 인쇄 방식을 사
용하여 미술 작품을 복제하는 경우를 제
외하고, 문서 및 그 밖의 저작물의 원본 
또는 복제물이나 복사기를 이용한 사본 
또는 기타 기술적 수단을 사용한 사본을 
크기 및 형태에 관계없이 팩스를 이용하
여 복제 재생산하는 것을 말한다. 복제
물의 재생산은 이를 위해 사용되는 기술
적 수단의 특성으로 인해 일시적 복제가 
이루어지는 경우를 제외하고는 위와 같
은 사본을 디지털 형식으로 저장하거나 
복제하는 것은 포함하지 않는다.

재전송 - 하나의 방송 기관 또는 케이블 
방송 기관으로부터 다른 방송 기관 또는 
케이블 방송 기관으로 전송되어 동시에 
방송되거나 케이블을 통하여 송신되는 
것을 말한다. 
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воспроизведение — изготовление 
одного или более экземпляров пр
оизведений или объектов смежны
х прав или их частей любым спос
обом и в любой материальной фо
рме, в том числе изготовление в 
трех измерениях одного или боле
е экземпляров двухмерного произ
ведения и в двух измерениях — о
дного или более экземпляров тре
хмерного произведения, запись в 
память ЭВМ и других электронны
х устройств;
фонограмма — любая исключител
ьно звуковая запись какого-либо 
исполнения, иных звуков, за иск
лючением звуковой записи, вклю
ченной в аудиовизуальное произв
едение;
экземпляр фонограммы — копия 
фонограммы на любом материаль
ном носителе, изготовленная неп
осредственно или косвенно с фон
ограммы и включающая все звук
и или часть звуков, зафиксирова
нных в этой фонограмме;
изготовитель фонограммы — юри
дическое или физическое лицо, в
зявшее на себя инициативу и отв
етственность за первую звуковую 
запись исполнения или иных зву
ков;

복제 - 저작물 또는 저작인접권의 대상
물 또는 그것의 일부에 대하여 방법과 
재료의 형식에 관계없이 하나 이상의 복
제물을 제작하는 것을 말하며, 여기에는 
2차원 저작물의 하나 이상의 복제물을 3
차원으로 만드는 것과 3차원 저작물의 
하나 이상의 복제물을 2차원으로 만드는 
것을 포함한다. 컴퓨터 및 기타 전자 장
치의 저장장치(메모리)에 복제되는 것을 
포함한다.

음반 - 모든 형식의 연주 녹음, 그 밖의 
음을 단독으로 녹음한 것을 말하며, 시
청각(영상) 저작물에 포함 된 음의 녹음
은 제외한다.

음반 복제물 - 음반으로부터 직접 또는 
간접적으로 만들어지고 그 음반에 수록
된 음의 전부 또는 일부를 포함하는 재
료 형식에 제한 없이 음반이 복제된 매
체를 말한다. 

음반제작자 - 최초로 연주에서의 녹음 
또는 그 밖의 녹음을 주도(기획)하고 책
임을 지는 법인 또는 자연인을 말한다.
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произведения народного творчест
ва — сказки, песни, танцы, произ
ведения декоративно-прикладног
о искусства и другие результаты 
художественного и самодеятельно
го народного творчества, не име
ющие конкретного автора;
опубликование — выпуск в обращ
ение экземпляров произведения, 
записи исполнения или фонограм
мы с согласия автора произведен
ия, исполнителя или изготовител
я фонограммы в количестве, дос
таточном для удовлетворения ра
зумных потребностей публики исх
одя из характера произведения, з
аписи исполнения или фонограм
мы;
передача в эфир — сообщение пр
оизведений или объектов смежны
х прав для всеобщего сведения п
осредством их передачи по радио 
или телевидению, в том числе че
рез спутники (за исключением ка
бельного телевидения). При пере
даче произведений или объектов 
смежных прав в эфир через спут
ник под передачей в эфир поним
ается прием сигналов с наземной 
станции на спутник и передача с
игналов со спутника, посредство
м которых произведение или объ
екты смежных прав могут быть д
оведены до всеобщего сведения 
независимо от фактического прие
ма их публикой;

민속 예술 저작물 - 동화, 노래, 춤, 장
식공예품, 그 밖의 예술적이고 민간에서 
전승되어 지는 작자 미상의 창작 결과물
을 말한다.

발행 - 연주 녹음물 또는 음반을 저작자 
및 실연자 또는 음반제작자의 동의를 받
아 공중의 수요를 충족시키기 위하여 저
작물의 특성에 따른 충분한 물량으로 복
제, 배포하는 것을 말한다.

방송 - 저작물 또는 저작인접권의 대상
물을 공중에게 제공하기 위하여 라디오 
또는 텔레비전을 통해 송신하는 것을 말
하며, 위성을 통한 송신을 포함한다(케이
블 텔레비전은 제외).
저작물 또는 저작인접권의 대상물을 위
성을 통하여 방송한다는 것은 공중이 저
작물 또는 저작인접권의 대상물을 접근
하게 할 목적으로 지상 기지국으로부터 
위성이 신호를 수신하여 위성에서 지상 
기지국으로 신호를 송신하는 것을 의미
하며, 실제 수신하여 이용하는지의 여부
와는 관계없다.
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организация эфирного или кабел
ьного вещания — лицо, взявшее 
на себя инициативу и ответствен
ность за передачу в эфир или со
общение по кабелю и осуществля
ющее их в установленном порядк
е;
передача организации эфирного 
или кабельного вещания — перед
ача, созданная самой организаци
ей эфирного или кабельного вещ
ания, а также по ее заказу и за с
чет ее средств — другой организ
ацией;
правообладатель — автор или его 
наследники в отношении авторск
ого права, исполнитель или его 
наследники, изготовитель фоногр
аммы, организация эфирного или 
кабельного вещания в отношении 
смежных прав, а также иные юри
дические или физические лица, п
олучившие права на использован
ие произведений или объектов см
ежных прав по договору или по 
иному предусмотренному настоящ
им Законом основанию.

Глава 2. Авторское право

Статья 4. Сфера действия авторс
кого права
В соответствии с настоящим Зако
ном авторское право распростран
яется:
на произведения авторов или ин

ых первоначальных обладателей 
방송 또는 케이블 방송 기관(※ 번역자 
주 : 방송사업자) - 전파를 통한 방송 또
는 케이블을 통한 방송을 주도(총괄)하고 
책임을 지며 확립된 절차에 따라 체계적
으로 이를 수행하는 자를 말한다.

방송 기관 또는 케이블 방송 기관이 수
행하는 방송 - 방송 기관 또는 케이블 
방송 기관이 자체 제작하여 방송하는 것
과 이들의 요청 및 외주제작을 통하여 
다른 기관에서 제작한 것을 방송하는 것
을 말한다. 

권리자 - 저작권과 관련된 저작자 또는 
그의 상속인, 저작인접권과 관련된 실연
자 또는 그의 상속인, 음반제작자, 방송 
기관(사업자) 또는 케이블 방송 기관, 계
약에 의하거나 법에서 정함에 따라 저작
물 또는 저작인접권의 대상물을 사용할 
권리를 받은 법인 또는 자연인을 말한
다.

제2장 저작권

제4조 저작권의 범위

저작권은 관련법에서 규정한 바에 따라 
그 범위(보호범위)가 지정된다.

우즈베키스탄 공화국 국민이거나 우즈베
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키스탄 공화국 영토 내에 영구 거주지가 
авторского права, являющихся гр
ажданами Республики Узбекистан 
или имеющих постоянное место п
ребывания на территории Республ
ики Узбекистан;
на произведения, впервые опубли
кованные в Республике Узбекиста
н, независимо от гражданства и 
постоянного места пребывания их 
авторов;
на произведения, охраняемые в Р
еспублике Узбекистан в соответст
вии с международными договора
ми Республики Узбекистан.
Произведение также считается вп
ервые опубликованным в Республ
ике Узбекистан, если в течение т
ридцати дней после даты первог
о опубликования за пределами Ре
спублики Узбекистан оно было о
публиковано на территории Респу
блики Узбекистан.
При предоставлении на территор
ии Республики Узбекистан охран
ы произведению в соответствии с 
международными договорами Рес
публики Узбекистан автор произв
едения определяется по закону г
осударства, на территории которо
го имел место юридический фак
т, послуживший основанием для 
обладания авторским правом.
Статья 5. Объект авторского прав
а
Авторское право распространяетс
я на произведения науки, литера

туры и искусства, являющиеся ре
있는 저작자 또는 그 밖의 최초로 저작
권을 취득한 자; 

저작물 저작자에게 시민권 및 영구 거주
지가 존재하는지 유무와 관계없이 우즈
베키스탄 공화국에서 최초로 공개된 저
작물;

우즈베키스탄 공화국이 체결한 국제 조
약에 따라 우즈베키스탄 공화국에서 보
호되는 저작물.

저작물이 우즈베키스탄 공화국 외에서 
최초로 공개 된 날로부터 30일 이내에 
우즈베키스탄 공화국 내에서 공개 된 경
우, 우즈베키스탄 공화국에서 최초로 공
개된 것으로 본다.

우즈베키스탄 공화국이 체결한 국제 조
약에 따라 우즈베키스탄 공화국 내에서
의 저작물 보호를 설정할 때, 저작물의 
저작자는 저작권을 부여 받은 근거가 된 
법적 사실이 있는 영토가 속한 국가의 
법률에 따라 결정된다.

제5조 저작권의 대상

저작권은 저작물의 창작 목적과 가치 및 
표현 방식에 관계없이 창작 활동의 결과
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로 만들어진 학문, 문학 및 예술적인 저
зультатом творческой деятельнос
ти, независимо от назначения и 
достоинства произведения, а так
же от способа его выражения.
Авторское право распространяетс
я как на обнародованные, так и 
на необнародованные произведен
ия, находящиеся в какой-либо об
ъективной форме:
письменной (рукопись, машинопис
ь, нотная запись и т. д.);
устной (публичное произнесение, 
публичное исполнение и т. д.);
звуко- или видеозаписи (механич
еской, магнитной, цифровой, опт
ической и т. д.);
изображения (рисунок, эскиз, кар
тина, план, чертеж, кино-, теле-, 
видео- или фотокадр и т. д.);
объемно-пространственной (скуль
птура, модель, макет, сооружение 
и т. д.);
других формах.
Авторское право распространяетс
я на форму выражения, а не на и
деи, принципы, методы, процесс
ы, системы, способы или концепц
ии как таковые.
Статья 6. Произведения, являющи
еся объектами авторского права
Объектами авторского права явля
ются:
литературные произведения (лите
ратурно-художественные, научны
е, учебные, публицистические и 
т. п.);

작물에 부여된다.

저작권은 저작물이 어떠한 객관적인 형
태로든 공개된 경우와 공개되지 않은 경
우 모두 부여된다.
객관적 형태의 예시;

문서(원고, 타이프 스크립트, 악보 등);

구술(대중 연설, 공연 등);

음향 또는 영상녹화물(비디오 녹화물)-
(기계적, 자기적, 디지털, 광학적 방식 
등)
이미지(도화, 스케치, 회화, 도안, 도면, 
영화적-, 텔레비전의-, 비디오의- 또는 
사진 프레임 등);
입체적인 형태(조각, 견본, 모형, 구조물 
등); 
그 밖의 다른 형태.

저작권은 아이디어, 자연법칙, 이론적 방
법, 처리과정, 연산체계(시스템), 방법 또
는 개념이 아닌 표현된 형식에 부여 된
다.

제6조 저작권의 대상이 되는 저작물

저작권의 대상이 되는 저작물:

어문 저작물(문학작품, 학술, 교육, 언론 
등)
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драматические и сценарные прои
зведения;
музыкальные произведения с тек
стом или без текста;
музыкально-драматические произ
ведения;
хореографические произведения 
и пантомимы;
аудиовизуальные произведения;
произведения живописи, скульпту
ры, графики, дизайна и другие п
роизведения изобразительного ис
кусства;
произведения декоративно-прикл
адного и сценографического иску
сства;
произведения архитектуры, градо
строительства и садово-парковог
о искусства;
фотографические произведения и 
произведения, полученные способ
ами, аналогичными фотографии;
географические, геологические и 
другие карты, планы, эскизы и п
роизведения, относящиеся к геог
рафии, топографии и другим нау
кам;
программы для ЭВМ всех видов, 
в том числе прикладные програм
мы и операционные системы, кот
орые могут быть выражены на л
юбом языке программирования и 
в любой форме, включая исходн
ый текст и объектный код;
другие произведения, отвечающи
е требованиям, установленным ст

атьей 5 настоящего Закона.
드라마 및 연극 저작물;

음악저작물, 가사 유무와는 관계없음;

음악극 저작물;

무용저작물 및 무언극 저작물;

시청각 저작물;
회화, 조각, 그래픽, 디자인 및 그 밖의 
미술 저작물;

장식-응용미술저작물 및 무대미술저작
물;

건축저작물, 도시건축설계도서 및 정원-
공원설계저작물

사진저작물 및 사진과 유사한 방법으로 
만든 저작물;

지리학 및 지형학, 그 밖의 이와 관련된 
분야의 지리지도, 지질지도, 그 밖의 관
련 지도, 설계도면, 스케치 저작물;

소스텍스트(source text)와 목적코드
(object code)를 포함하여 모든 프로그
래밍 언어 및 모든 형식으로 표현할 수 
있는 응용프로그램 및 운영 체재를 포함
한 모든 종류의 컴퓨터 프로그램;

그 밖의 저작물로서 이 법 제5조에서 정
한 요건을 충족하는 저작물을 말한다.
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Статья 7. Части произведения, пр
оизводные и составные произвед
ения, являющиеся объектами авт
орского права
Объектами авторского права явля
ются отвечающие требованиям, ус
тановленным статьей 5 настояще
го Закона:
части произведения (включая его 
название), которые могут использ
оваться самостоятельно;
производные произведения (пере
воды, обработки, аннотации, реф
ераты, резюме, обзоры, инсцениро
вки, аранжировки, адаптации и д
ругие переработки произведений 
науки, литературы и искусства);
сборники (энциклопедии, антолог
ии, базы данных) и другие соста
вные произведения, представляю
щие собой по подбору или распол
ожению материалов результат тво
рческого труда.

Производные и составные произв
едения охраняются авторским пр
авом независимо от того, являют
ся ли произведения, на которых 
они основаны или которые они в
ключают, объектами авторского п
рава.
Статья 8. Материалы, не являющ
иеся объектами авторского права
Не являются объектами авторско

го права:
제7조 저작권의 대상이 되는 저작물로부
터 파생(2차적)되고 합성)된 저작물 및 
저작물의 일부분 

저작권의 대상이 되는 저작물은 이 법 
제5조에서 정한 요건을 충족하는 저작물
을 말한다.

개별적 독립적으로 이용 가능한 저작물
의 일부(제목을 포함한다);

2차적저작물(원저작물로부터 파생된 저
작물)-(학술, 문학 및 예술분야 저작물을 
번역, 가공, 주석(주해), 개요, 요약, 평
론, 각본, 편곡, 각색 및 그 밖의 방법으
로 변형하여 작성한 창작물) 

수집(백과사전, 선집, 데이터베이스)저작
물 및 그 밖의 다른 합성저작물은 구성
요소를 선택하거나 배열하는 과정에 창
작적 노력이 들어간 결과물이다.
※ 번역자 주 : 우리법의 편집저작물과 유사, 
법문의 의미상 구성요소를 수집하고 합성하
는 과정에서 창작적 노력이 들어간 결과물을 
수집저작물, 합성저작물의 의미로 사용, 결
합저작물과는 법문 의미가 다름.

2차적저작물(파생된 저작물) 및 합성(편
집)저작물은 그 저작물의 요소 또는 구
성부분이 되는 소재에 저작권이 적용되
는지 여부에 관계없이 보호된다.

제8조 저작권으로 보호 받지 못하는 대
상 
다음의 대상은 저작권의 보호를 받지 아
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니한다:
официальные документы (законы, 
постановления, решения и т. п.), 
а также их официальные перевод
ы;
официальные символы и знаки 
(флаги, гербы, ордена, денежные 
знаки и т. п.);
произведения народного творчест
ва;
сообщения о новостях дня или со
общения о текущих событиях, име
ющие характер обычной пресс-ин
формации;
результаты, полученные с помощ
ью технических средств, предназ
наченных для производства опре
деленного рода, без осуществлен
ия человеком творческой деятель
ности, непосредственно направле
нной на создание индивидуально
го произведения.
Статья 9. Права на проекты офиц
иальных документов, символов и 
знаков
Право авторства на проект офиц
иального документа, символа или 
знака принадлежит лицу, создав
шему проект (разработчику).
Разработчик проекта официально
го документа, символа или знака 
вправе опубликовать такой проек
т, если это не запрещено органо
м, по поручению которого разраб
атывался проект. При публикации 
проекта разработчик вправе указ
ывать свое имя.

공적으로 작성된 문서(법률, 규칙, 판결 
등) 및 그의 공식 번역물;

공식적으로 통용되는 심볼 및 기호(깃발, 
엠블럼, 훈장, 화폐 기호 등);

민속 예술 창작물;

일반적인 언론사의 정보전달 보도, 뉴스 
보도 또는 시사보도;

특정 종류의 생산을 위하여 기술적 수단
의 도움을 받아 사람의 창작적 노력 없
이 창작된 결과물 및 직접적으로 만들어
진 개인적 창작물

제9조 공적으로 작성된 문서, 심볼, 기호
의 프로젝트에 관한 권리

공문서, 심볼 또는 기호의 초안에 대한 
저작권은 초안을 만든 자(개발자)에게 있
다.

업무상 위임을 받아 공문서, 심볼 또는 
기호의 초안을 개발한 개발자는 관련 기
관이 금지하지 아니하는 한 그 초안을 
공개할 권리를 갖는다. 개발자는 초안을 
공개할 때 자신의 성명을 표시 할 권리
를 갖는다.
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Проект официального документа, 
символа или знака может быть и
спользован компетентным органо
м для подготовки официального 
документа без согласия разработ
чика, если проект им опубликова
н или направлен соответствующе
му органу.
При подготовке официального до
кумента, символа или знака на о
снове проекта в него могут вноси
ться изменения и дополнения по 
усмотрению органа, осуществляю
щего подготовку официального д
окумента, символа или знака.
После принятия (утверждения) ко
мпетентным органом официально
го документа, символа или знака 
на основе проекта документ, сим
вол или знак используется без ук
азания имени разработчика проек
та.
Статья 10. Возникновение авторск
ого права. Презумпция авторства
Авторское право на произведение 
науки, литературы и искусства во
зникает в силу факта его создан
ия. Для возникновения и осущест
вления авторского права не треб
уется регистрации произведения 
или соблюдения каких-либо иных 
формальностей.
Лицо, обозначенное в качестве ав
тора на оригинале или экземпляр
е произведения, считается его ав
тором, если не доказано иное.

개발자가 초안을 공개하였거나 권한 있
는 관계 기관에 전달한 경우에는 감독하
는 기관이 공적으로 문서를 작성하기 위
하여 개발자의 동의 없이 공문서, 심볼 
또는 기호의 초안을 사용할 수 있다.

초안을 기반으로 공문서, 심볼 또는 기
호를 작성하는 경우 공적으로 문서를 작
성하는 기관의 재량에 따라 초안을 변경 
및 추가하여 작성할 수 있다.

초안을 기반으로 공적으로 작성된 문서, 
심볼 또는 기호는 감독기관의 승인(결정)
을 받은 후에는 초안 개발자의 성명을 
표시하지 아니하고 사용된다.

제10조 저작권의 발생. 저작자의 추정.

학문, 문학 및 예술 저작물에 대한 저작
권은 저작물을 창작했다는 사실에서 발
생한다. 저작권의 발생 및 행사를 위하
여 저작물을 등록하거나 어떠한 절차나 
형식의 이행을 필요로 하지 아니한다.

저작물의 원본 또는 복제물에 대하여 저
작자로 지정된 자는 달리 증명되지 아니
하는 한 그를 저작자로 본다.
※ 번역자 주 : 법문의 의미상 추정의 의
미가 있지만 러시아어 단어는 간주로 사
용함. 
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При опубликовании произведения 
анонимно или под псевдонимом 
(за исключением случая, когда п
севдоним автора не оставляет со
мнения в его личности) издатель, 
осуществивший опубликование, и
мя или наименование которого об
означено на произведении, при о
тсутствии доказательств иного с
читается представителем автора 
и имеет право защищать права ав
тора и обеспечивать их осуществ
ление. Это положение действует 
до тех пор, пока автор такого пр
оизведения не раскроет свою лич
ность и не заявит о своем авторс
тве.
Статья 11. Знаки охраны авторск
ого права
Обладатель исключительных авто
рских прав может для оповещени
я о своих правах использовать зн
ак охраны авторского права, кото
рый помещается на каждом экзем
пляре произведения и состоит из 
трех элементов:
латинской буквы «С» в окружност
и;
имени (наименования) обладателя 
исключительных авторских прав;
года первого опубликования про
изведения.
Если не доказано иное, обладате
лем исключительных авторских п
рав считается лицо, обозначенное 
в знаке охраны авторского права.

저작물이 무명 또는 이명(예명, 필명)으
로 출판될 때(저작자의 이명으로 인해 
자신의 신원에 대하여 의심받지 아니하
는 경우는 제외한다) 이름 또는 제목이 
표시되어 있는 저작물을 출판하는 출판
사는 저작자를 달리 증명할 수 없는 경
우 저작자의 대표자로 간주되며 저작자
의 권리를 보호하고 권리의 행사를 보장 
할 권한을 갖고 있다.

이 권한은 그러한 저작물의 저작자가 자
신의 신원을 공개하고 저작자임을 선언
하기 전까지 유효하다.

제11조 저작권 보호의 표시(기호)

저작권을 독점적으로 소유한 자는 세 가
지 요소로 구성된 저작권 보호의 표시를 
저작물의 각 복제물에 사용하여 자신의 
권리를 전달할 수 있다.

원 안에 위치한 라틴 문자 "С";  

저작권을 독점적으로 소유한 자의 성명
(명칭);
저작물의 최초 출판 연도.

달리 증명되지 아니하는 한 저작권의 독
점적 소유자는 저작권 보호 표시에 지정
된 자로 본다.
※ 법문의 의미상 추정의 의미가 있지만 
러시아어 단어는 간주로 사용함.
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Статья 12. Соавторство
Авторское право на произведени
е, созданное совместным творчес
ким трудом двух или более физи
ческих лиц, принадлежит соавтор
ам совместно независимо от того, 
образует ли такое произведение о
дно неразрывное целое или состо
ит из частей, каждая из которых 
имеет также самостоятельное зна
чение.
Часть произведения признается и
меющей самостоятельное значени
е, если она может быть использо
вана независимо от других часте
й этого произведения.
Каждый из соавторов вправе исп
ользовать созданную им часть пр
оизведения, имеющую самостояте
льное значение, по своему усмотр
ению, если иное не предусмотрен
о соглашением между ними.
Отношения между соавторами опр
еделяются, как правило, на осно
ве соглашения. При отсутствии т
акого соглашения авторское прав
о на произведение осуществляетс
я всеми авторами совместно, а ав
торское вознаграждение распреде
ляется между ними поровну.
Если произведение соавторов обр
азует одно неразрывное целое, то 
ни один из соавторов не вправе 
без достаточных к тому основани
й запретить использование произ
ведения.

제12조 공동저작
두 명 이상의 창작자가 공동의 창작적 
노력을 통하여 만든 저작물에 대한 저작
권은 그러한 저작물이 하나로서 전체를 
형성하는지 또는 각각의 독립적인 의미
를 갖는 부분으로 구성되어 있는지 여부
에 관계없이 공동저작자에게 있다.

저작물의 일부분이 저작물을 구성하고 
있는 다른 부분과 독립적으로 분리하여 
이용할 수 있는 경우, 그 일부분은 독립
적인 의미를 갖는 것으로 인정된다.

각 공동저작자는 자신이 창작한 저작물
의 일부를 독자적인 의미로 사용할 수 
있고, 공동저작자 사이에 별도의 합의(약
속)가 없는 경우에는 본인의 재량에 따
라 저작물을 사용할 수 있다.

공동저작자 사이의 권리 관계는 일반적
으로 합의에 의해 결정된다. 합의가 없
는 경우에는 저작물에 대한 저작권은 모
든 저작자가 공동으로 행사하고 수익은 
균등하게 배분한다.

공동저작자의 저작물(공동저작물)이 분리
할 수 없고 하나로서 전체를 형성한다
면, 공동저작자 중 누구도 합당한 이유 
없이 공동저작물의 이용을 금지 할 권리
가 없다.
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Статья 13. Авторское право на пр
оизводное произведение
Автору производного произведен
ия принадлежит авторское право 
на осуществленную им переработ
ку произведения науки, литерату
ры и искусства.
Автор производного произведени
я пользуется авторским правом н
а созданное им произведение при 
условии соблюдения им прав авт
ора произведения, подвергшегося 
переработке.
Авторское право автора производ
ного произведения не препятству
ет другим лицам осуществлять св
ои переработки произведения, ста
вшего основой для переработки.
Статья 14. Авторское право на со
ставное произведение
Автору составного произведения 
(составителю) принадлежит автор
ское право на осуществленный и
м подбор или расположение мате
риалов, представляющие результа
т творческого труда.
Составитель пользуется авторски
м правом при условии соблюдени
я им прав авторов каждого из пр
оизведений, включенных в состав
ное произведение.
Авторы произведений, включенн
ых в составное произведение, сох
раняют исключительные права на 
использование своих произведени
й независимо от составного прои
зведения, если иное не предусмо

제13조 2차적저작물(파생된 저작물)작성
권
저작자는 자신이 창작한 학문, 문학 및 
예술 창작물을 변형할 수 있는 권리를 
가진다.

2차적저작물의 저작자는 원저작물의 저
작자의 권리를 침해하지 아니하는 경우 
자신이 만든 2차적저작물에 대한 권리를 
향유한다.

2차적저작물을 창작한 저작자의 권리는 
자신의 2차적저작물의 기초가 된 원저작
물을 다른 사람이 2차적으로 변형(개작)
하는 것을 금지하도록 할 수 없다.

제14조 합성(편집)저작물의 저작권
※ 러시아어 ‘Составные произведения’는 영
어의 ‘Composite works’로도 번역 가능하나 이
는 우리법의 결합저작물의 의미와 다르게 사용됨
으로 적절하지 않고 ‘compilation works’에 가까
움. 이하에서는 합성(편집)저작물로 번역함.

합성(편집)저작물의 저작자(편집자)는 자
신이 대표로 수행하여 창작적 노력의 결
과로써 만들어진 구성요소의 선택과 배
열에 대한 저작권을 가진다.
편집자(편찬자)는 합성(편집)저작물에 포
함된 각 저작물의 저작자의 권리를 침해
하지 아니하는 경우에 자신의 권리를 향
유한다.
합성(편집)저작물에 포함 된 저작물의 저
작자는 저작자 사이의 합의에서 달리 규
정하지 아니하는 한 합성(편집)저작물의 
상태와 관계없이 자신의 저작물을 이용
할 수 있는 배타적 권리를 가진다.
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трено авторским договором.
Авторское право составителя не 
препятствует другим лицам осущ
ествлять самостоятельный подбо
р или расположение тех же матер
иалов для создания своих состав
ных произведений.
Статья 15. Авторское право на ау
диовизуальное произведение
Авторами (соавторами) аудиовизу
ального произведения являются:
режиссер-постановщик;
автор сценария;
автор музыкального произведени
я с текстом или без текста, спец
иально созданного для этого ауд
иовизуального произведения;
оператор-постановщик;
художник-постановщик.
Изготовителем аудиовизуального 
произведения признается юридич
еское или физическое лицо, наим
енование или имя которого обозн
ачено в качестве изготовителя на 
оригинале или экземпляре этого 
произведения, если не доказано 
иное.
При публичном исполнении аудио
визуального произведения автор 
музыкального произведения (с те
кстом или без текста) сохраняет 
право на получение вознагражде
ния за публичное исполнение его 
музыкального произведения.
Статья 16. Авторы интервью
Авторское право на интервью при
надлежит лицу, давшему интервь

편집자(편찬자)가 갖는 권리는 다른 사람
이 자신의 합성(편집)저작물을 만들기 위
해 동일한 구성요소를 선택하거나 배열
하는 것을 금지할 수 없다.

제15조 시청각(영상)저작물의 저작권

시청각(영상)저작물의 저작자(공동저작자)
는 다음과 같다:
제작자(프로덕션 디렉터);
작가;
시청각(영상)저작물을 위해 만들어진 음
악저작물(가사의 유무는 관계없다)의 저
작자;

촬영감독;
미술감독(프로덕션 디자이너);
시청각(영상)저작물의 제작사(제작자)는 
달리 증명되지 아니하는 한 이 저작물의 
원본 또는 복제물에 성명이나 제작사의 
명칭이 표시된 법인 또는 자연인으로 본
다(인정한다).
※ 법문의 의미상 추정의 의미가 있지만 
러시아어 단어는 간주(인정하다)로 사용
함.
시청각(영상)저작물의 공개 상영의 경우, 
음악저작물(가사의 유무와 관계없이)의 
저작자는 그의 음악저작물의 공개에 대
한 보상을 받을 권리를 가진다.

제16조 인터뷰의 저작자
인터뷰에 대한 저작권은 인터뷰를 진행 
한 자와 인터뷰에 응한 자 사이에 합의
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ю, и лицу, проводившему интервь
ю, как соавторам, если иное не п
редусмотрено соглашением между 
ними.
Использование интервью допуска
ется лишь с согласия лица, давш
его интервью.
Статья 17. Права лиц, организую
щих создание произведений
Лица, организующие создание пр
оизведений (изготовители аудиов
изуальных произведений, издател
и энциклопедий, продюсеры и т. 
п.), не признаются авторами соот
ветствующих произведений. Одна
ко в случаях, предусмотренных н
астоящим Законом или иными зак
онами, такие лица приобретают и
сключительные права на использ
ование этих произведений.
Изготовитель аудиовизуального п
роизведения вправе при использо
вании данного произведения указ
ывать свое имя или наименовани
е либо требовать такого указани
я.
Издателю энциклопедий, энцикло
педических словарей, периодичес
ких и продолжающихся сборников 
научных трудов, газет, журналов 
и других периодических изданий 
принадлежат исключительные пр
ава на использование таких изда
ний. Издатель вправе при любом
использовании таких изданий ука
зывать свое имя или наименован
ие либо требовать такого указани

에 의하여 달리 규정하지 아니하는 한 
그들은 공동저작자로서 권리를 가진다.

인터뷰 내용에 대한 사용은 인터뷰에 응
한 자의 동의가 있어야만 허용된다.

제17조 저작물의 제작을 기획하는 자의 
권리
저작물의 제작을 주관하는 자(시청각저
작물의 제작자, 백과사전 출판사, 기획사 
등)는 그 저작물의 저작자로 인정되지 
않는다. 

단, 이 법 또는 다른 법에서 정한 경우
에는 그 저작물의 이용에 대한 배타적 
권리를 가진다.

시청각(영상)저작물의 제작자는 이 저작
물을 사용할 때 자신의 성명 또는 제목
(명칭)을 표시하거나 이러한 표시를 요구
할 권리를 가진다.

백과사전, 사전, 정기 간행물 및 지속적
으로 발간되는 학술지, 신문, 잡지 및 그 
밖의 정기 간행물을 출판하는 자는 이러
한 출판물의 사용에 관한 배타적 권리를 
가진다.

출판사는 이러한 출판물을 사용할 때 자
신의 성명이나 명칭(상호)을 표시하거나 
표시하도록 요구할 수 있다.
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я.
Статья 18. Личные неимущественн
ые права автора
Автору произведения принадлежа
т следующие личные неимуществе
нные права:
право признаваться автором прои
зведения (право авторства);
право использовать или разрешат
ь использовать произведение под 
подлинным именем автора, псевд
онимом либо без обозначения име
ни, то есть анонимно (право на а
вторское имя);
право обнародовать или разрешат
ь обнародовать произведение в л
юбой форме (право на обнародов
ание), включая право на отзыв;
право на защиту произведения, в
ключая его название, от всякого 
искажения или любого иного пос
ягательства, способного нанести 
ущерб чести и достоинству автор
а (право на защиту репутации ав
тора).
Автор имеет право отказаться от 
ранее принятого решения об обна
родовании произведения (право н
а отзыв) при условии возмещения 
лицам, получившим право исполь
зовать произведение, причиненны
х таким решением убытков, вклю
чая упущенную выгоду. Если про
изведение уже было обнародован
о, автор обязан публично оповест
ить об его отзыве. 

제18조 저작자의 일신전속적 비재산권
(저작인격권)
저작물의 저작자는 다음과 같은 저작인
격권을 가진다:

저작물의 저작자로 인정받을 권리(저작
자로서의 권리);
저작자의 실명, 이명을 표시하거나 또는 
성명의 표시 없이 즉, 무명으로 저작물
을 이용 또는 이용 할 수 있도록 허락하
는 권리(성명표시권);

저작물을 공표하거나 공표하지 아니할 
것을 결정할 권리, 어떠한 형태로든 저
작물을 공개할 수 있는 권리(공표권);

저작자의 명예와 존엄성을 훼손시키는 
왜곡 또는 그 밖의 침해로부터 저작물의 
제목(제호)을 포함하여 동일성을 유지할 
권리(저작자의 명예·명성을 보호 할 권
리)

저작자의 저작물 공표 철회 결정으로 인
해 저작물을 이용할 수 있는 권리를 가
진 사람이 받게 될 손실 및 기대 수익에 
대한 배상이 이루어진다면 저작자는 과
거에 허락한 공표에 대한 결정을 철회 
할 있다(철회권).

저작물이 이미 공표 된 경우에는 저작자
는 철회 결정에 대하여 공개적으로 고지 
할 의무가 있다.
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При этом он вправе изъять за св
ой счет из обращения ранее изго
товленные экземпляры произведе
ния. Эти положения не применяю
тся к служебным произведениям, 
если иное не предусмотрено в до
говоре с автором.
При издании, публичном исполне
нии или ином использовании про
изведения внесение каких бы то 
ни было изменений в само произ
ведение, в его название и в обоз
начение имени автора допускаетс
я только с согласия автора.
Воспрещается без согласия автор
а снабжать его произведение при 
издании иллюстрациями, предисл
овием, послесловием, комментари
ями или какими бы то ни было п
ояснениями.
Личные неимущественные права 
принадлежат автору независимо 
от его имущественных прав и сох
раняются за ним в случае переда
чи исключительных прав на испо
льзование произведения.
Соглашение автора с кем-либо и 
заявление автора об отказе от ос
уществления личных неимуществе
нных прав ничтожны.
Статья 19. Имущественные права 
автора
Автору принадлежат исключитель
ные права на использование про
изведения в любой форме и люб
ым способом.

이와 동시에 저작자는 이전에 만든 저작
물의 복제물이 유통되는 것을 자신의 비
용으로 철회 할 권리를 가진다.
이 규정은 저작자와의 계약에서 달리 명
시되지 아니하는 한 업무상저작물에는 
적용되지 아니한다.

저작물을 출판, 공연 또는 그 밖의 방법
으로 사용할 때 저작물의 제목, 저작자
가 지정한 성명의 변경은 저작자의 동의
가 있는 경우에만 허용된다.

저작자의 동의 없이 저작물에 삽화, 서
문, 맺음말, 해설 또는 모든 종류의 설명 
등을 덧붙여서 출판하는 것은 금지된다.

일신전속성의 저작인격권은 저작재산권
과 관계없이 저작자에게 속하며 저작물
의 사용에 대한 배타적인 권리를 양도하
는 경우에도 저작자에게 전속한다. 

저작자가 타인과의 사이에서 저작인격권  
행사 거부에 동의한다는 진술을 하였더
라도 이는 효력이 없다.

제19조 저작재산권

저작자는 형식과 방법의 어떠한 제한 없
이 저작물을 사용할 수 있는 배타적 권
리를 가진다.
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Юридические и физические лица, 
кроме случаев, предусмотренных 
настоящим Законом, могут исполь
зовать произведение только по д
оговору с правообладателем или 
иным уполномоченным лицом, в 
том числе по договору с организ
ациями, управляющими имуществе
нными правами на коллективной 
основе, либо, в случае их отсутст
вия, — по договору с организаци
ей, исполняющей функции и обяз
анности этих организаций.
Исключительные права автора на 
использование произведения озна
чают право осуществлять или раз
решать следующие действия:
воспроизводить произведение (пр
аво на воспроизведение);
распространять оригинал или экз
емпляры произведения путем про
дажи или иной передачи права с
обственности (право на распростр
анение);
доводить произведение до всеоб
щего сведения (право на доведен
ие до всеобщего сведения);
сдавать в прокат оригинал или э
кземпляры произведения (право 
на сдачу в прокат);
импортировать экземпляры произ
ведения в целях распространени
я, включая экземпляры, изготовл
енные с разрешения обладателя 
исключительных авторских прав 
(право на импорт);

법인 및 자연인은 이 법에서 규정 하고 
있는 경우를 제외하고, 공동으로 저작재
산권을 관리하는 기관·단체와 맺은 계약
을 포함하여 저작권자 또는 그 밖의 권
한 있는 자와 맺은 계약에 따라 저작물
을 사용할 수 있으며, 적절한 당사자의 
부재 시에는 그와 같은 기능과 책임을 
가진(대행하는) 기관·단체와의 계약에 따
라서 저작물을 사용할 수 있다.

저작물에 대한 저작자의 배타적 권리란 
다음의 행위를 수행하거나 허락 할 수 
있는 권리를 의미 한다: 

저작물을 복제하는 것(복제권);

소유권을 판매 또는 그 밖의 다른 방법
으로 양도하여 저작물의 원본이나 복제
물을 배포하는 것(배포권);

저작물을 공중에게 공개하는 것(공중에
게 공개 할 권리);

저작물의 원본 또는 복제물을 대여하는 
것(대여권);

저작물을 배포할 목적으로 독점적으로 
저작권을 가진 자의 허가를 받아 만들어
진 복제물을 포함하여 저작물의 복제물
을 수입하는 것(수입권);
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сообщать произведение для всеоб
щего сведения путем передачи по 
проводам (кабелю) или с помощь
ю иных аналогичных средств (пр
аво на сообщение по кабелю);
переделывать, аранжировать или 
другим образом перерабатывать п
роизведение (право на переработк
у);
публично показывать произведен
ие (право на публичный показ);
публично исполнять произведени
е (право на публичное исполнени
е);
сообщать произведение для всеоб
щего сведения путем передачи с 
помощью беспроводных средств 
(право на передачу в эфир);
переводить произведение (право 
на перевод);
повторно сообщать произведение 
для всеобщего сведения, если та
кое сообщение осуществляется др
угой организацией, а не организа
цией, первоначально осуществивш
ей сообщение (право на повторно
е сообщение для всеобщего сведе
ния).
Автор имеет право на получение 
вознаграждения за каждый вид и
спользования его произведения 
(право на вознаграждение).
Если экземпляры опубликованног
о произведения правомерно введе
ны в гражданский оборот посред
ством их продажи или иной пере
дачи права собственности, то до

유선(케이블) 또는 그 밖의 유사한 기술
적 수단을 통하여 전송하는 방법으로 저
작물을 공중에게 제공하는 것(케이블을 
통한 전송권);

저작물을 재작업(수정증감), 편곡(개변) 
또는 변형의 방법으로 재작업 하는 것
(수정권-재작업 할 권리);

저작물을 공개적으로 전시하는 것(전시
권);
저작물을 공개적으로 공연하는 것(공연
권); 

전파를 통하여 무선으로 저작물을 공중
에게 제공하는 것(방송권);

저작물을 번역하는 것(번역권);

처음 저작물이 제공되었던 기관이 아닌 
다른 기관에 의하여 이러한 제공이 시행
된 경우 저작물을 공중에게 반복하여 제
공하는 것(공중에게 다시 제공할 권리);

저작자는 자신의 저작물이 이용되는 유
형에 따라서 보상을 받을 권리를 가진다
(보상권).

출판 된 저작물의 복제물이 판매 또는 
그 밖의 소유권이 양도되는 방법을 통해 
적법하게 일반에게 유통되는 경우, 이 
법의 제23조 제3항에 규정 된 경우를 제
외하고 저작자의 동의 없이도 저작자에
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пускается их дальнейшее распрос
транение без согласия автора и б
ез выплаты ему вознаграждения, 
за исключением случая, предусмо
тренного частью третьей статьи 
23 настоящего Закона.
Произведение считается использо
ванным независимо от того, испо
льзовано оно с целью извлечения 
дохода либо его использование н
е направлено на это.
Практическое применение положе
ний, составляющих содержание п
роизведения (изобретений, иных т
ехнических, экономических, орган
изационных и тому подобных реш
ений), не считается использовани
ем произведения в смысле авторс
кого права.
Статья 20. Особенности некоторы
х имущественных прав автора
Исключительные права автора на 
перевод и переработку произведе
ния включают право осуществлят
ь или разрешать предусмотренны
е частью третьей статьи 19 насто
ящего Закона действия в отноше
нии переведенного или переработ
анного произведения.
Исключительные права автора на 
использование дизайнерского, ар
хитектурного, градостроительног
о и садово-паркового проектов в
ключают также практическую реа
лизацию таких проектов. Автор п
ринятого архитектурного проекта 
вправе требовать от заказчика пр

게 보상을 하지 아니하고 저작물을 추가
로 배포하는 것이 허용된다.

저작물의 이용은 수익 발생을 목적으로 
이용되는지, 이를 목적으로 하지 아니하
든지에 관계없이 이용하는 것으로 본다. 

저작물의 내용을 구성하는 규칙(발명, 그 
밖의 기술, 경제, 조직 경영 및 이에 유
사한 노하우)의 실제적 적용은 저작물을 
저작권의 의미에서 사용하는 것으로 간
주하지 아니한다.

제20조 특정 저작재산권의 성격

저작물의 번역 및 개변에 대한 저작자의 
배타적 권리에는 번역 또는 개변 된 저
작물과 관련하여 이 법 제19조 제3항에 
규정되어 있는 조치를 시행하거나 승인 
할 수 있는 권리가 포함된다.

디자인, 건축, 도시계획 및 정원·공원의 
조성 및 조경 프로젝트를 사용할 수 있
는 저작자의 배타적 권리에는 이러한 프
로젝트를 실제적으로 구현하는 것도 포
함된다. 시행에 채택 된 건축 프로젝트
의 저작자는 계약에 달리 명시되어 있지 
아니하는 한 공사 발주인에게 건축과 관
련된 문서의 보완·향상 및 건물 또는 구
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едоставления права на участие в 
реализации своего проекта при р
азработке документации для стро
ительства и при строительстве з
дания или сооружения, если иное 
не предусмотрено в договоре.
Статья 21. Право на сдачу в прок
ат
Авторам аудиовизуальных произв
едений, программ для ЭВМ, произ
ведений, записанных на фоногра
мму, принадлежит исключительно
е право разрешать сдавать в про
кат оригинал или экземпляр про
изведения. Положения настоящей 
части не применяются в отношен
ии аудиовизуальных произведени
й, если только такой прокат не п
риводит к широкому воспроизвед
ению таких произведений, нанося
щему существенный ущерб исклю
чительному праву на воспроизвед
ение, а также в отношении прогр
амм для ЭВМ, если сама програм
ма для ЭВМ не является основны
м объектом проката.
При прокате экземпляров фоногр
аммы или аудиовизуального прои
зведения автор, несмотря на пере
дачу права на прокат фонограмм
ы или аудиовизуального произве
дения изготовителю фонограммы 
или изготовителю аудиовизуальн
ого произведения, сохраняет пра
во на получение вознаграждения 
за прокат экземпляров фонограм
мы или аудиовизуального произв

조물 건설에 대한 자신의 프로젝트 구현
에 참여할 수 있는 권한을 요구할 권리
가 있다.

제21조 대여권

시청각저작물, 컴퓨터프로그램, 음반에 
녹음된 음악저작물의 저작자는 원본 또
는 복제물의 대여를 허락할 수 있는 배
타적 권리를 가진다. 

만약 대여가 저작물의 광범위한 복제로 
이어져 배타적 복제권에 상당한 손해를 
입히는 경우, 이 조항은 시청각저작물에 
관련하여서는 적용되지 아니한다. 컴퓨
터 프로그램과 관련하여서도 만약 컴퓨
터프로그램 자체가 대여의 대상이 아닌 
경우에는 이와 같다.

음반 또는 시청각저작물의 복제물을 대
여할 때, 저작자는 음반 또는 시청각저
작물을 대여할 권리를 음반제작자 또는 
시청각저작물 제작자에게 양도 하였더라
도 음반 또는 시청각저작물의 대여로 인
한 보상을 청구할 권리를 가진다.
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едения. Минимальный размер дан
ного вознаграждения, условия и 
порядок его выплаты устанавлив
аются Кабинетом Министров Респ
ублики Узбекистан.
 Комментарий LexUz
См. Положение о минимальных ст
авках авторского вознаграждения 
за воспроизведение произведений 
в звуковой записи, за сдачу экзе
мпляров звукозаписей и аудиовиз
уальных произведений в прокат, 
утвержденное постановлением Ка
бинета Министров Республики Уз
бекистан от 19 января 2008 года 
№ 10.
Статья 22. Депонирование произв
едений
Депонированием рукописей произ
ведений, других произведений на 
любом материальном носителе пр
изнается использование произвед
ения, если такое депонирование 
произведено в хранилище (депози
тарии), открытом для доступа ка
ждого, и допускает получение по 
договору с депозитарием экземпл
яра произведения любым, кто об
ратится в этот депозитарий.
Депонирование произведения осу
ществляется на основе договора 
обладателя исключительных авто
рских прав с депозитарием, устан
авливающего условия использова
ния произведения. Такой договор 
и договор депозитария с пользов
ателем являются публичными.

보상의 최소 금액 및 지급 조건, 절차는 
우즈베키스탄 공화국 관련 부처의 장관
이 정한다.

LexUz 설명
음반 및 시청각저작물의 대여에 관하여
는 2008년 1월 19일 우즈베키스탄 공화
국 내각 의결에서 승인 받은 음반의 생
산 및 배포에 대한 최소 사용료(로열티) 
요율 규정을 참조.

제22조 저작물의 공탁

저작물의 원고, 그 밖의 저작물(형식, 재
료에 제한 없음)이 공탁되어 모든 사람
이 접근할 수 있는 보관소(공탁소)에 보
관된 경우, 저작물의 사용으로 간주되며, 
누구라도 공탁소와의 계약에 따라 공탁
소에서 저작물의 사본을 열람할 수 있
다.

저작물의 공탁은 독점적 저작권자와 저
작물 이용 조건을 정하는 피공탁자(공탁
소) 사이의 계약(합의)에 따라 이루어진
다.

이러한 계약(합의) 및 공탁소와 이용자 
사이의 계약(합의)은 공개한다.
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Статья 23. Право доступа к произ
ведениям изобразительного искус
ства. Право следования
Автор произведения изобразитель
ного искусства вправе требовать 
от собственника произведения пр
едоставления возможности осуще
ствлять право на воспроизведени
е своего произведения (право дос
тупа). При этом от собственника 
произведения нельзя требовать д
оставки произведения автору.
Переход права собственности на 
произведение изобразительного и
скусства (возмездно или безвозме
здно) от автора к другому лицу о
значает первую продажу этого пр
оизведения.
В каждом случае публичной пере
продажи произведения изобразит
ельного искусства (через аукцио
н, галерею изобразительного иску
сства, художественный салон, ма
газин и т. д.) по цене, превышаю
щей предыдущую не менее чем на 
двадцать процентов, автор имеет 
право на получение от продавца 
вознаграждения в размере пяти 
процентов от перепродажной цен
ы (право следования). Указанное 
право является неотчуждаемым и 
переходит только к наследникам 
автора по закону на срок действ
ия авторского права.

제23조 미술저작물에 대하여 접근할 권
리(접근권). 승계권.

미술저작물의 저작자는 미술저작물 소유
자에게 사진의 저작물을 복제할 수 있는 
권리(접근권)를 행사하기 위한 기회를 요
구할 수 있다.

이 경우, 저작물을 저작물의 소유자로부
터 저작자에게 전달하도록 요구할 수는 
없다.
미술저작물의 소유권을 저작자로부터 다
른 사람에게 양도(유상 또는 무상)하는 
것은 이 저작물의 최초 판매를 의미한
다.

미술저작물을 이전보다 최소 20퍼센트 
초과하는 금액으로 공개적인 재판매를 
하는 경우(경매, 미술갤러리, 아트살롱, 
상점 등을 통하여), 매 거래마다 저작자
는 판매자로부터 재판매 금액의 5퍼센트
의 보상을 받을 권리가 있다(추급권).

이 권리는 양도할 수 없으며 법률에 따
른 저작권의 존속 기간 동안 저작자의 
상속인에게만 승계된다.
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Статья 24. Ограничение авторских 
прав
Ограничение исключительных пра
в автора и других лиц на исполь
зование произведения допускаетс
я только в случаях, предусмотре
нных статьями 25—33 настоящего 
Закона или другими законами. Ук
азанные ограничения применяютс
я при условии, что это не наноси
т неоправданного ущерба нормал
ьному использованию произведен
ия и не ущемляет необоснованны
м образом законные интересы авт
ора.
Статья 25. Воспроизведение произ
ведений в личных целях без согл
асия автора и без выплаты возна
граждения
Допускается без согласия автора 
или иного правообладателя и без 
выплаты вознаграждения воспро
изведение обнародованного произ
ведения в личных целях, за искл
ючением случаев, предусмотренн
ых статьей 33 настоящего Закона.
Правила части первой настоящей 
статьи не применяются в отноше
нии:
воспроизведения произведений а
рхитектуры в форме зданий и со
оружений;
воспроизведения баз данных или 
существенных их частей;
воспроизведения программ для Э
ВМ, за исключением случаев, пре
дусмотренных законом;

제24조 저작권의 제한

저작자의 배타적 권리 및 타인의 저작물 
이용에 관한 권리의 제한은 이 법 제25
조 내지 제33조 또는 그 밖의 법률에 규
정된 바에 의해서만 허용된다.

이러한 권리의 제한은 저작물의 정상적
인 이용에 부당한 손해를 입히지 않고 
저작자의 정당한 이익을 부당하게 침해
하지 아니하는 경우에 적용된다.

제25조 저작자의 동의와 저작물 이용료
(보상금)의 지급 없이 개인적으로 이용할 
목적으로 저작물을 복제하는 행위(사적
이용을 위한 복제)
이 법 제33조에서 규정하고 있는 경우를 
제외하고, 저작자 또는 그 밖의 권리자
의 동의 없이, 이용료(보상금)를 지급하
지 아니하고 공표(출판)된 저작물을 개인
적 이용 목적으로 복제할 수 있다.

이 조항 제1항(첫 문단)의 규정은 다음에 
적용되지 아니한다:

건물 및 건축구조물 형태의 건축저작물
의 복제;

데이터베이스 또는 그 중요부분의 복제;

법률에 의하여 제공된 경우를 제외한 컴
퓨터 프로그램의 복제;
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репрографического воспроизведе
ния книг (в целом) и нотных текс
тов.
Статья 26. Свободное использова
ние произведений с указанием им
ени автора
Допускается следующее свободно
е использование произведения с 
обязательным указанием имени а
втора и источника заимствования 
и при условии, что этим не нано
сится ущерб нормальному исполь
зованию произведения и не ущем
ляются законные интересы автор
а:
цитирование в оригинале и в пер
еводе в научных, исследовательс
ких, полемических, критических и 
не связанных с рекламой информ
ационных целях из обнародованн
ых произведений в объеме, оправ
данном целью цитирования, вклю
чая воспроизведение отрывков из 
газетных и журнальных статей в 
форме обзоров печати;
использование обнародованных п
роизведений или отрывков таких 
произведений в качестве иллюст
раций в изданиях, радио- и теле
передачах, звуко- и видеозаписях 
образовательного и учебного хара
ктера в объеме, оправданном пос
тавленной целью;
воспроизведение в газетах, перед
ача в эфир или сообщение по каб
елю опубликованных в газетах и 
журналах статей по текущим пол

도서(도서의 전부) 및 악보를 복사기기에 
의하여 복제하는 것.

제26조 저작자의 성명이 표시된 저작물
의 자유이용

저작물의 자유이용은, 그 이용으로 인하
여 저작물의 정상적인 이용에 해를 끼치
지 아니하고 저작자의 정당한 이익을 침
해하지 아니하는 경우에 다음에 명시된 
경우에 한하여 저작자의 성명과 대여의 
출처를 반드시 표시하고 허용된다. 

신문 및 잡지의 기사에서 발췌한 내용을 
언론 리뷰 형식으로 복제하는 것을 포함
하여, 출판된 학술, 연구, 논문, 비평 및 
광고가 아닌 정보전달 목적의 출판물의 
원본 및 번역본에서 정당한 목적의 범위 
내에서 인용하는 것;

출판물 또는 출판물의 삽화, 라디오 및 
텔레비전 방송, 교육 및 학습용 음향과 
영상녹화물에서 발췌한 것을 명시된 목
적의 정당한 범위 내에서 이용하는 것;

신문이나 잡지 기사에서 현재의 정치, 
경제, 사회와 종교적 문제에 대하여 이
미 보도된 내용 또는 방송 또는 케이블 
방송을 통해 송신된 위와 같은 내용의 
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итическим, экономическим, социа
льным и религиозным вопросам 
либо переданных в эфир или соо
бщенных по кабелю произведений 
такого же характера, за исключен
ием случаев, когда такое использ
ование было специально запреще
но автором;
воспроизведение в газетах, перед
ача в эфир или сообщение по каб
елю публично произнесенных пол
итических речей, обращений, док
ладов и других подобных произв
едений в объеме, оправданном по
ставленной целью. При этом за а
втором сохраняется право на опу
бликование таких произведений в 
сборниках;
воспроизведение или сообщение 
для всеобщего сведения в обзора
х текущих событий средствами ф
отографии или кинематографии, 
путем передачи в эфир или сооб
щения по кабелю произведений, 
которые становятся увиденными 
или услышанными в ходе таких с
обытий, в объеме, оправданном и
нформационной целью. При этом 
за автором сохраняется право на 
опубликование таких произведени
й в сборниках;
воспроизведение опубликованных 
произведений без извлечения дох
ода рельефно-точечным шрифтом 
или другими способами для слеп
ых, кроме произведений, специал
ьно созданных для таких способо

저작물이 특별히 저작자가 그러한 저작
물의 이용을 금지하지 아니하는 경우에 
신문보도나 방송 또는 케이블 방송에서 
인용·재생산 되는 것;

공중에게 전달된 정치연설, 연설(담화), 
강연 및 그 밖의 유사한 저작물을 명시
된 목적의 정당한 범위 내에서 신문보도
나 방송 또는 케이블 방송으로 인용·재
생산 하는 것. 이 경우 저작자는 그러한 
저작물을 수집하여 게시할 수 있는 권리
를 가진다;

정보 제공 목적의 정당한 범위 내에서, 
사진 또는 영화촬영 방식 및 방송 또는 
케이블 방송을 통하여 시사문제에 대한 
검토를 다루며 그러한 시사문제의 과정
에서 보거나 들을 수 있는 내용의 저작
물을 공중에게 복제 또는 송신하는 것.
이 경우 저작자는 그러한 저작물을 수집
하여 게시할 수 있는 권리를 가진다;

출판된 저작물을 비영리적으로 시각장애
인을 위한 점자 또는 그 밖의 시각장애
인을 위한 방식으로 복제하는 것 단, 그
러한 복제 방법(점자제작)을 위하여 특별
히 제작된 저작물은 예외이다.
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в воспроизведения.
См. предыдущую редакцию.
Допускается без согласия автора 
или иного правообладателя и без 
выплаты вознаграждения предос
тавление во временное пользован
ие информационно-библиотечным
и учреждениями экземпляров про
изведений, правомерно введенны
х в гражданский оборот. При это
м экземпляры произведений, явл
яющихся объектами авторского п
рава, выраженных в цифровой ф
орме, в том числе экземпляры пр
оизведений, предоставляемых в п
орядке взаимного использования 
ресурсов информационно-библиот
ечных учреждений, могут предост
авляться во временное пользован
ие только в помещениях информа
ционно-библиотечных учреждений 
при условии исключения возможн
ости создать копии этих произве
дений в цифровой форме.
(часть вторая статьи 26 в редакц
ии Закона Республики Узбекистан 
от 18 апреля 2018 года № ЗРУ
-476 — Национальная база данны
х законодательства, 19.04.2018 г., 
№ 03/18/476/1087)
Статья 27. Использование произв
едений путем репрографического 
воспроизведения
См. предыдущую редакцию.
Допускается без цели извлечения 
дохода, без согласия автора или 
иного правообладателя и без вып

정보센터 및 도서관에서 시민들에게 제
공하기 위하여 적법하게 도입된 저작물
의 복제물을 일시적으로 이용할 수 있도
록 저작자 또는 그 밖의 권리자의 동의 
없이 이용 보상금을 지급하지 아니하는 
것은 허용된다.

이 경우, 정보센터 및 도서관의 보유자
원을 상호 사용하는 순서에 따라 제공되
는 저작물의 복제물을 포함하여 디지털 
형식으로 표현된 저작권의 대상이 되는 
저작물의 복제물은 사본 생성 가능성이 
없는 경우에 한하여 정보센터 및 도서관 
관내에서만 일시적으로 이용할 수 있도
록 제공 될 수 있다.

(개정 제26조 제2항(두 번째 문단) 2018
년 4월 18일 ZRU-476 - 국가 법령 데
이터베이스, 2018년 04월 19일 03/18/
476/1087)

제27조 복사기기에 의하여 복제된 저작
물의 이용

복사기기에 의한 복제로 하나의 복제물
을 만드는 경우 영리적 목적이 아니라면 
저작자 또는 그 밖의 권리자의 동의 없
이, 그리고 보상금의 지급 없이 저작물
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латы вознаграждения, но с обяза
тельным указанием имени автора, 
произведения которого использу
ются, и источника заимствования 
репрографическое воспроизведен
ие в единичном экземпляре:
опубликованного произведения — 
информационно-библиотечными у
чреждениями, архивами и ведомс
твенными архивами для восстано
вления, замены утраченных или 
испорченных экземпляров, а такж
е для предоставления экземпляр
ов произведений другим информа
ционно-библиотечным учреждени
ям, архивам и ведомственным арх
ивам, утратившим по каким-либо 
причинам эти произведения из св
оих фондов;
отдельных статей и малообъемны
х произведений, опубликованных 
в сборниках, газетах и других пе
риодических изданиях, коротких 
отрывков из опубликованных пис
ьменных произведений (с иллюст
рациями или без иллюстраций) и
нформационно-библиотечными уч
реждениями, архивами и ведомст
венными архивами по запросам г
раждан в учебных и исследовате
льских целях, а также образовате
льными учреждениями для аудит
орных занятий.
(текст статьи 27 в редакции Зако
на Республики Узбекистан от 18 
апреля 2018 года № ЗРУ-476 — Н
ациональная база данных законо

을 이용할 수 있다. 단, 이용되는 저작물
의 저작자의 성명을 반드시 표시하고 대
여 기관의 출처를 명시하여야 한다:

출판된 저작물은 - 정보센터 및 도서관, 
서고(아카이브) 및 분류서고의 분실되거
나 손상된 저작물의 사본을 복원 및 교
체하기 위하여, 또한 다른 정보센터 및 
도서관, 다른 기관의 서고(아카이브) 및 
분류서고에게도 분실의 원인과 관계없이 
복원, 교체를 위하여 소장된 저작물의 
복사본을 제공한다;
 

출간된 수집본, 신문 및 그 밖의 정기 
간행물에 게재된 개별 기사 및 소규모의 
저작물, 출판된 어문저작물로부터 발췌
하여 짧게 요약한 것(일러스트를 포함하
거나 하지 않음)과 정보센터 및 도서관, 
서고 및 분류서고에서 교육 기관의 수업 
목적 및 교육 및 연구 목적으로 시민들
의 요청에 의하여 저작물의 복제가 가능
하다.

(개정 제27조 2018년 4월 18일 
ZRU-476 - 국가 법령 데이터베이스, 
2018년 04월 19일 03/18/476/1087)
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дательства, 19.04.2018 г., № 
03/18/476/1087)
Статья 28. Свободное использова
ние произведений, постоянно рас
положенных в местах, открытых 
для свободного посещения
Допускается без согласия автора 
или иного правообладателя и без 
выплаты вознаграждения воспро
изведение, передача в эфир или 
сообщение по кабелю произведен
ий архитектуры, фотографий, изо
бразительного искусства, которые 
постоянно расположены в месте, 
открытом для свободного посеще
ния. Это правило не распростран
яется на случаи, когда изображе
ние произведения является основ
ным объектом такого воспроизве
дения, передачи в эфир или сооб
щения по кабелю, а также на слу
чаи, когда изображение произвед
ения используется для коммерчес
ких целей.
Статья 29. Свободное публичное 
исполнение произведений
Допускается без согласия автора 
или иного правообладателя и без 
выплаты вознаграждения публич
ное исполнение опубликованных 
музыкальных произведений во вр
емя официальных, религиозных и 
погребальных церемоний в объем
е, оправданном характером таких 
церемоний.
См. предыдущую редакцию.

제28조 공중에게 개방된 장소에 항시 전
시하는(위치한) 저작물의 자유이용

자유로운 접근이 가능한 개방된 장소에 
항시 전시하는 건축물, 사진, 미술저작물
을 방송 또는 케이블 방송을 통하여 송
신하는 것은 저작자 또는 그 밖의 권리
자의 동의 없이, 보상금을 지급하지 아
니하고 할 수 있다.

이 규정은 방송 또는 케이블 방송에서 
저작물의 이미지를 주된 대상으로 송신
하는 경우 및 저작물의 이미지가 상업적
인 목적으로 이용되는 경우에는 적용되
지 아니한다.

제29조 저작물의 자유로운 공연
이미 공개된 음악저작물을 공적행사, 종
교의식, 장례절차에서 공중에게 공연하
는 것은 그러한 의식의 성격상 정당한 
범위 내에서 저작자 또는 그 밖의 권리
자의 동의 없이, 그리고 보상금의 지급 
없이 허용된다.
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Статья 30. Использование произв
едений для целей производства 
доследственной проверки, дознан
ия, предварительного следствия, 
административного и судебного 
производства
Допускается без согласия автора 
или иного правообладателя и без 
выплаты вознаграждения исполь
зование произведений для целей 
производства доследственной пр
оверки, дознания, предварительн
ого следствия, административног
о и судебного производства в об
ъеме, оправданном целью исполь
зования.
(статья 30 в редакции Закона Рес
публики Узбекистан от 23 мая 
2019 года № ЗРУ-542 — Национал
ьная база данных законодательст
ва, 24.05.2019 г., № 03/19/542/317)
Статья 31. Свободная запись крат
косрочного пользования, произво
димая организациями эфирного в
ещания
См. предыдущую редакцию.
Организация эфирного вещания б
ез согласия автора и без выплат
ы дополнительного вознагражден
ия может делать запись краткоср
очного пользования произведени
я, в отношении которого эта орга
низация получила право на пере
дачу в эфир, при условии, что та
кая запись производится организ
ацией эфирного вещания с помощ
ью ее собственного оборудования 

제30조 사전조사의 확인절차, 검증, 예비
조사와 같은 행정 및 사법 절차를 위한 
저작물의 이용

사전조사의 확인절차, 검증, 예비조사와 
같은 행정 및 사법 절차를 위하여 그 목
적의 정당한 범위 내에서 저작자 또는 
그 밖의 권리자의 동의 없이, 보상금을 
지급하지 아니하고 저작물을 이용할 수 
있다.

(개정 제30조 2019년 5월 23일 ZRU-
542, 국가 법령 데이터베이스, 2019년 5
월 24일 03/19/542/317)

제31조 방송기관의 일시적인 자유로운 
녹음·녹화

방송기관은 저작자의 동의 없이, 추가적
인 보상금 지급 없이 방송권을 부여받은 
저작물을 일시적인 이용을 위하여 녹음·
녹화할 수 있다. 단, 이러한 녹음·녹화는 
방송기관의 자체 장비를 사용하고 자신
의 방송을 위하여 이용하는 경우에 허용
된다.
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и для ее собственных передач. О
рганизация обязана уничтожить т
акую запись в течение шести мес
яцев после ее изготовления, если 
более продолжительный срок не 
был согласован с автором записа
нного произведения. Такая запис
ь может быть сохранена без согл
асия автора произведения в архи
вах и ведомственных архивах, ес
ли запись носит исключительно 
документальный характер.
(текст статьи 31 в редакции Зако
на Республики Узбекистан от 18 
апреля 2018 года № ЗРУ-476 — Н
ациональная база данных законо
дательства, 19.04.2018 г., № 
03/18/476/1087)
Статья 32. Свободное воспроизве
дение и адаптация программ для 
ЭВМ или баз данных
Право лица, правомерно владеющ
его экземпляром программы для 
ЭВМ или базы данных, на свобод
ное воспроизведение и адаптаци
ю программы для ЭВМ или базы 
данных для последующего лично
го использования определяется з
аконом.
 Комментарий LexUz
Отношения, связанные с создание
м, правовой охраной и использов
анием программ для ЭВМ и баз д
анных урегулированы также Зако
ном Республики Узбекистан «О пр
авовой охране программ для элек
тронных вычислительных машин 

방송기관은 녹음·녹화된 저작물의 저작
자와 추가적인 이용기간의 합의가 이루
어지지 아니하면 제작 후 6월 이내에 이
러한 녹음·녹화를 파기하여야 한다.

이러한 녹음·녹화물이 본질적으로 다큐
멘터리(사실의 기록)의 성격을 가진 경
우, 저작물의 저작자 동의 없이 기록보
관소 및 부서별 기록보관소에 보관할 수 
있다.

(개정 제31조 2018년 4월 18일 ZRU-
476, 국가 법령 데이터베이스, 2019년 4
월 19일 03/18/476/1087)

제32조 컴퓨터 프로그램 또는 데이터베
이스의 자유로운 복제 및 개변

컴퓨터 프로그램 또는 데이터베이스의 
복제물을 적법하게 소유한 자가 후속적
으로 사적인 이용을 위하여 컴퓨터 프로
그램 또는 데이터베이스를 자유롭게 복
제하고 개변할 수 있는 권리는 법률에서 
정한 바에 따른다.

LexUz(우즈벡 법률제공 서비스) 설명
컴퓨터 프로그램 및 데이터베이스의 생
성, 법적인 보호 및 이용과 관련된 내용
은 우즈베키스탄 공화국의 “데이터베이
스 및 컴퓨터 프로그램의 보호에 관한 
법률”과 함께 규정된다.
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и баз данных».
Статья 33. Выплата вознагражден
ия за воспроизведение в личных 
целях
Допускается без согласия автора 
произведения, исполнителя, изго
товителя фонограммы и изготови
теля аудиовизуального произведе
ния, но с выплатой им вознаграж
дения, воспроизведение аудиовиз
уального произведения или фоно
граммы в личных целях без извл
ечения дохода. Вознаграждение в
ыплачивается изготовителями и 
импортерами оборудования (аудио
- и видеомагнитофоны и иное об
орудование) и материальных носи
телей (звуко- и (или) видеопленк
и и кассеты, компакт-диски и ин
ые материальные носители), испо
льзуемых для такого воспроизве
дения.
Перечень изготавливаемого и имп
ортируемого оборудования и мате
риальных носителей, а также ста
вки собираемого вознаграждения, 
условия и порядок его сбора уста
навливаются Кабинетом Министро
в Республики Узбекистан.
Сбор и распределение вознаграж
дения, предусмотренного настоя
щей статьей, осуществляется одн
ой из организаций, управляющих 
имущественными правами авторо
в, изготовителей фонограмм и ис
полнителей на коллективной осн
ове, в соответствии с соглашение

제33조 사적이용을 위한 복제의 보상금 
지급

비영리적이고 사적이용을 위한 시청각저
작물 또는 음반저작물의 복제 행위는 이
에 대한 보상금을 지급하는 경우 저작
자, 실연자, 음반제작자 및 시청작저작물
의 제작자의 동의가 없더라도 허용된다.

이에 대한 보상금은 복제에 사용되는 장
치(오디오 및 비디오 레코더 및 그 밖의 
장치) 및 복제에 사용되는 저장매체(음향 
및(또는) 비디오 테이프 및 카세트, 컴팩
트디스크(CD) 및 그 밖의 저장매체)의 
제조업체, 수입업자가 지급한다.

장치 및 저장매체의 제조업체 및 수입업
자의 목록과 보상금의 징수요율 및 징수
조건과 절차는 우즈베키스탄 공화국 관
련 부처의 장관이 정한다. 

이 조항에서 규정하는 보상금의 징수 및 
분배는 관련 기관 사이의 합의에 따라 
저작자, 음반제작자 및 실연자의 재산권
을 관리하는 기관(협회, 집중관리단체) 
중 하나에 의해 이루어진다.
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м между этими организациями. Ес
ли иное не предусмотрено этим с
оглашением, указанное вознаграж
дение распределяется в следующ
ей пропорции: сорок процентов — 
авторам, тридцать процентов — и
сполнителям, тридцать процентов 
— изготовителям фонограмм и (и
ли) изготовителям аудиовизуальн
ых произведений.
Контроль и надзор за порядком с
бора и распределения вознаграж
дения, предусмотренного настоя
щей статьей, осуществляется спец
иально уполномоченным государс
твенным органом.
 Комментарий LexUz
Для дополнительной информации 
см. пункт 2 “Положения об Агент
стве по интеллектуальной собств
енности при Министерстве юстиц
ии Республики Узбекистан”, утвер
жденного постановлением Кабине
та Министров от 20 июля 2019 го
да № 609.
Сбор не производится и вознагра
ждение не выплачивается примен
ительно к оборудованию и матери
альным носителям, которые явля
ются предметом экспорта, а такж
е к профессиональному оборудов
анию, не предназначенному для 
использования в домашних услов
иях.
Статья 34. Авторское право на сл
ужебное произведение

합의사항에서 달리 규정하지 아니하는 
한, 지정된 보상금은 다음의 분배 비율
을 따른다:

40 퍼센트 - 저작자, 30 퍼센트 - 실연
자, 30 퍼센트 - 음반제작자 및(또는) 시
청각저작물 제작자.

이 조항에서 규정된 보상금의 징수 및 
분배 절차에 대한 관리·감독은 특별히 
승인된 정부 기관에서 시행한다.

LexUz 설명
자세한 내용은 2019년 7월 20일 내각 
의결 제609호에서 승인된 “우즈베키스탄 
법무부 지적재산권기구에 관한 규정” 제
2항을 참조.

수출을 위한 장치 및 저장매체, 가정용
이 아닌 전문장비 및 이와 같은 용도의 
장치에는 부과금이 없고 그에 따른 보상
금 지급을 하지 않아도 된다.

제34조 업무상저작물의 저작권
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Личные неимущественные права а
втора на произведение, созданно
е в порядке выполнения служебн
ых обязанностей или служебного 
задания (служебное произведени
е), сохраняются за автором произ
ведения.
Исключительные права на исполь
зование служебного произведения 
принадлежат работодателю, если 
иное не предусмотрено в договор
е между ним и автором.
Размер авторского вознаграждени
я за каждый вид использования 
служебного произведения и поря
док его выплаты устанавливаютс
я договором между автором и ра
ботодателем. По истечении десят
и лет с момента обнародования п
роизведения, а при согласии раб
отодателя — и ранее автор приоб
ретает в полном объеме право на 
использование произведения и по
лучение авторского вознагражден
ия, независимо от договора, закл
юченного с работодателем.
Право автора использовать служе
бное произведение способом, не о
бусловленным целью задания, не 
ограничивается.
Работодатель вправе при любом 
использовании служебного произ
ведения указывать свое наименов
ание либо требовать такого указа
ния.
На создание в порядке выполнен
ия служебных обязанностей или с

업무상 또는 업무적으로 부과된 과제(업
무상 창작물)를 수행하는 과정에서 생성
된 저작물에 대한 저작자의 저작인격권
은 당해 저작물의 저작자에게 속한다.

업무상저작물의 이용에 관한 배타적 권
리는 사용자와 저작자 사이의 계약에서 
달리 규정되지 아니하는 한 사용자에게 
있다.

업무상저작물이 이용되는 각 유형에 따
른 보상금의 액수 및 지급절차는 업무상
저작물의 저작자와 사용자 사이의 계약
(합의)에서 정한다.

저작물이 공개되고 10년이 경과되면, 사
용자의 동의가 있는 경우는 그 이전이라
도 - 사용자와의 계약(합의) 유무의 관계
없이 저작물의 이용권한과 보상금을 받
을 수 있는 완전한 권리를 취득한다.

저작자가 갖는 업무상저작물의 이용에 
관한 권리는 그것이 업무에 이용할 목적
인지에 관계없이 제한되지 아니한다.

사용자는 업무상저작물이 이용에서 자신
의 성명(명칭)을 표시하거나 그러한 표시
를 하도록 요구할 수 있다.

이 조항의 규정은 업무상 또는 사용자에 
의해 업무상으로 부과된 과제를 수행하
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лужебного задания работодателя 
энциклопедий, энциклопедически
х словарей, периодических и про
должающихся сборников научных 
трудов, газет, журналов и других 
периодических изданий, предусмо
тренных частью третьей статьи 
17 настоящего Закона, положения 
настоящей статьи не распростран
яются.
Статья 35. Срок действия авторск
ого права
Авторское право действует в тече
ние всей жизни автора и пятидес
яти лет после его смерти, кроме 
случаев, предусмотренных настоя
щей статьей и другими законами.
Авторское право на произведени
е, созданное в соавторстве, дейст
вует в течение всей жизни соавто
ров и пятидесяти лет после смер
ти последнего из авторов, переж
ившего других соавторов.
Авторское право на произведени
е, правомерно обнародованное по
д псевдонимом или анонимно, де
йствует в течение пятидесяти ле
т после его обнародования. Если 
в течение указанного срока псев
доним или аноним раскроет свою 
личность или его личность не бу
дет далее оставлять сомнений, т
о применяются сроки, указанные 
в части первой настоящей статьи.
Авторское право на произведени
е, впервые выпущенное в свет по
сле смерти автора, действует в т

는 과정에서 이 법 제17조 제3항(세 번
째 문단)에 규정된 백과사전, 종합사전, 
정기간행물 및 정기적으로 출간되는 학
술지, 신문, 잡지 및 그 밖의 정기적으로 
출간되는 출판물의 생성에는 적용되지 
아니한다.

제35조 저작권의 보호기간

저작권은 이 조항 및 그 밖의 법률에 의
하여 규정된 경우를 제외하고 저작자가 
생존하는 동안과 사망한 후 50년간 존속
한다.

공동저작물의 저작권은 공동저작자가 생
존하는 동안과 맨 마지막으로 사망한 저
작자가 사망한 후 50년간 존속한다.

적법하게 이명 또는 무명으로 공표된 저
작물의 저작권은 공표된 때부터 50년간 
존속한다.

만약 위에서 지정된 기간 내에 이명 또
는 무명의 저작자가 자신의 신원을 공개
하거나 저작자의 신원이 더 이상의 의심 
없이 밝혀진 경우 이 조항의 제1항(첫 
문단)의 규정이 적용된다.

저작자가 사망한 후 최초로 공개된 저작
물의 저작권은 최초로 공개된 때부터 50
년간 존속한다.
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ечение пятидесяти лет после его 
выпуска в свет.
Право авторства, право на авторс
кое имя и право на защиту репут
ации автора охраняются бессрочн
о.
При предоставлении охраны прои
зведению в соответствии с между
народными договорами Республик
и Узбекистан срок действия авто
рского права на территории Респ
ублики Узбекистан определяется 
в соответствии с настоящей стать
ей. Но этот срок не может превы
шать срока действия авторского 
права, установленного в стране п
роисхождения произведения.
Исчисление сроков, предусмотрен
ных в настоящей статье, начинае
тся с первого января, следующег
о за годом, в котором имел место 
юридический факт, являющийся 
основанием для начала течения с
рока.
Статья 36. Переход авторского пр
ава по наследству
Имущественные права автора пер
еходят по наследству.
Не переходят по наследству личн
ые неимущественные права автор
а. Наследники автора вправе осу
ществлять защиту указанных пра
в. Эти правомочия наследников с
роком не ограничиваются.
При отсутствии наследников авто
ра защита его личных неимущест
венных прав возлагается на спец

저작자로서 갖는 자신의 성명 및 명예
(명성·평판)의 보호에 관한 권리는 무기
한 존속한다.

우즈베키스탄 공화국이 가입한 국제 조
약에 따라 저작물을 보호할 때 우즈베키
스탄 공화국 영토에서의 저작권 보호기
간은 이 조항에 따라 결정된다.

그러나 이 기간은 본래 저작물을 보호하
는 국가에서 정한 저작권의 존속기간을 
초과할 수 없다.

이 조항에서 규정하는 기한의 계산은 보
호기간 기산의 기초가 되는 법적인 사실
이 발생한 다음 해의 1월 1일을 시작으
로 한다.

제36조 상속으로 인한 저작권의 양도

저작자의 저작재산권은 상속된다.

저작자에게 전속한 인격권은 상속되지 
아니한다.
저작자의 상속인은 이러한 자신의 권리
를 보호할 수 있다.
상속인이 갖는 이러한 권한은 기간 제한
을 두지 아니한다.
저작자의 상속인이 없는 경우의 저작인
격권의 보호는 특별히 승인된 정부기관
에 위임된다.
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иально уполномоченный государс
твенный орган.
 Комментарий LexUz
Для дополнительной информации 
см. “Положение об Агентстве по 
интеллектуальной собственности 
при Министерстве юстиции Респу
блики Узбекистан”, утвержденное 
постановлением Кабинета Минист
ров от 20 июля 2019 года № 609.
Если авторское право на произве
дение принадлежит нескольким н
аследникам совместно, то порядо
к использования произведения о
пределяется соглашением между 
ними. При этом ни один из насле
дников не вправе без достаточны
х на то оснований запретить дру
гим наследникам использование 
произведения.
Статья 37. Переход произведения 
в общественное достояние
Истечение срока действия авторс
кого права на произведения озна
чает их переход в общественное 
достояние.
См. предыдущую редакцию.
(часть вторая статьи 37 утратила 
силу в соответствии с Законом Ре
спублики Узбекистан от 7 октябр
я 2013 года № ЗРУ-355 — СЗ РУ, 
2013 г., № 41, ст. 543)
Произведения, являющиеся общес
твенным достоянием, могут свобо
дно использоваться любым лицом 
без выплаты авторского вознагра
ждения. При этом должны соблю

LexUz 설명
자세한 내용은 2019년 7월 20일 내각 
의결 제609호에서 승인한 “우즈베키스탄 
법무부 지적재산권기구에 관한 규정”을 
참조.

저작물에 대한 저작권이 여러 명의 상속
인에게 공동으로 속한 경우, 저작물의 
이용에 관한 절차는 그들 사이의 합의에 
따라 결정된다.

이 경우, 상속인 중 누구도 충분한 이유 
없이 다른 상속인이 저작물을 이용하는 
것을 금지할 수 없다.

제37조 저작물의 공유저작물로의 전환

저작물의 저작권 보호기간의 만료는 공
유저작물로의 전환을 의미한다

(제37조의 제2항(두 번째 문단)은 2013
년 10월 7일 우즈베키스탄 공화국 법률 
№ ЗРУ-355 — СЗ РУ, 2013년, 제41
호, 제543조에 의하여 효력이 중단됨)

공유저작물(저작권 소멸)은 이용료를 지
급하지 아니하고 누구나 자유롭게 이용
할 수 있다. 이 경우 저작자의 인격권을 
침해하지 아니하여야 한다.

даться личные неимущественные 
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права автора.
Статья 38. Авторский договор
Имущественные права, предусмот
ренные частью третьей статьи 19 
настоящего Закона, могут переда
ваться правообладателем другому 
лицу только путем заключения а
вторского договора, за исключен
ием случаев, установленных наст
оящим Законом.
Передача имущественных прав ав
тора может осуществляться на ос
нове авторского договора о пере
даче исключительных прав или н
а основе авторского договора о п
ередаче неисключительных прав.
Авторский договор о передаче ис
ключительных прав разрешает ис
пользование произведения опред
еленным способом и в установле
нных договором пределах только 
лицу, которому эти права переда
ются.
Авторский договор о передаче не
исключительных прав разрешает 
пользователю использование про
изведения наравне с обладателем 
исключительных прав, передавши
м такие права, и (или) другим ли
цам, получившим разрешение на 
использование этого произведени
я таким же способом.
Права, передаваемые по авторско
му договору, считаются неисключ
ительными, если иное прямо не п
редусмотрено в договоре.

제38조 저작자의 계약(저작재산권의 양
도 및 저작물의 이용허락)
※ 저작재산권에 관한 계약을 말하지만 
법문의 단어를 그대로 옮기면 저작자에
게 주어진 계약할 수 있는 권리의 의미.
이 법 제19조 제3항에 규정된 저작재산
권은 이 법에서 정한 경우를 제외하고는 
권리자가 저작자의 동의를 받아야만 타
인에게 양도할 수 있다.
저작재산권의 양도는 배타적 권리에 관
한 저작자의 동의에 기하여 가능하고 또
한 비배타적 권리에 관한 저작자의 동의
에 기하여 이루어진다.

배타적 권리의 양도에 관한 저작자의 계
약에서는 이러한 권리를 양도받는 자에
게만 특별히 정하여진 방식 및 계약에 
의하여 설정된 조건의 범위 안에서 저작
물의 이용을 허락할 수 있다.

비배타적 권리의 양도에 관한 저작자의 
계약에서는 이러한 계약을 맺은 자가 비
배타적 권리를 양수한 배타적 권리자 및
(또는) 같은 방식으로 당해 저작물의 이
용허락을 받은 자와 동등하게 저작물을 
이용할 수 있다. 

저작자의 계약에 따라 양도된 권리는 계
약에 명시적으로 정하여지지 아니하는 
한 비배타적인 것으로 본다.

Авторское право на произведение 
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не связано с правом собственнос
ти на материальный объект, в ко
тором произведение выражено.
Передача права собственности на 
материальный объект или права 
владения материальным объектом 
сама по себе не влечет передачи 
каких-либо авторских прав на пр
оизведение, выраженное в этом о
бъекте.
Статья 39. Условия авторского д
оговора
Авторский договор должен преду
сматривать:
способы использования произвед
ения (конкретные права, передав
аемые по данному договору);
размер вознаграждения и (или) п
орядок определения размера возн
аграждения за каждый способ ис
пользования произведения, поря
док и сроки его выплаты.
Авторский договор может предус
матривать и другие условия, кото
рые стороны сочтут необходимым
и.
При отсутствии в авторском дого
воре условия о сроке, на который 
передается право на использован
ие произведения, договор может 
быть расторгнут автором по исте
чении пяти лет с даты его заклю
чения, если пользователь будет п
исьменно уведомлен об этом за ш
есть месяцев до расторжения дог
овора.
저작물에 대한 저작권은 저작물이 표현

되어 있는 물리적 매체의 소유권과 무관
하다.

물리적 매체의 소유권 양도 또는 물리적 
매체의 처분권한 양도는 그 자체로 당해 
매체에 표현된 저작물에 관한 저작권의 
양도를 포함하지 아니한다.

제39조 저작자 계약의 조건

저작자의 계약은 다음의 내용을 제시하
여야 한다:
저작물의 이용 방법(계약에 따라 양도된 
특정 권리);

사용료의 금액 및(또는) 저작물을 이용하
는 각 조건에 대하여 사용료를 결정하는 
절차, 지급 방식의 절차 및 시기;

저작자의 계약은 당사자가 필요하다고 
보는 다른 조건을 제시할 수 있다.

저작자의 계약에 저작물을 이용할 수 있
는 권리의 양도 기간에 대한 조건이 포
함되어 있지 않은 경우에는 계약의 해지 
6개월 전에 이용자에게 서면으로 이를 
통지하면 계약 체결일로부터 5년 후에 
계약을 해지 할 수 있다.

При отсутствии в авторском дого
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воре условия о территории, в пре
делах которой действует право и
спользования произведения, дейс
твие передаваемого по договору 
права ограничивается территорие
й Республики Узбекистан.
Права на использование произвед
ения, прямо не предусмотренные 
к передаче авторским договором, 
считаются не переданными.
Предметом авторского договора н
е могут быть права на использов
ание произведения, неизвестные 
на момент заключения договора.
Вознаграждение определяется в а
вторском договоре в виде процен
та от дохода за соответствующий 
способ использования произведен
ия или, если это невозможно осу
ществить в связи с характером п
роизведения или особенностями е
го использования, в виде зафикс
ированной в договоре суммы либ
о иным образом. Минимальные ра
змеры данного авторского вознаг
раждения устанавливаются Кабин
етом Министров Республики Узбе
кистан.
 Комментарий LexUz
См. Постановление Президента Ре
спублики Узбекистан от 14 авгус
та 2017 г. № ПП-3201 «О мерах по 
совершенствованию дополнительн
ых условий по дальнейшему разв
итию деятельности и стимулиров
ание труда работников сферы ор
저작물을 이용할 권리가 유효하게 유지

되는 지역(국가)에 관한 조건이 저작자의 
계약에 없는 경우, 계약에 따라 양도된 
권리의 효력은 우즈베키스탄 공화국 영
토로 제한된다.

저작자의 계약에서 명시되지 않은 저작
물 이용에 관한 권리는 양도되지 않은 
것으로 본다.

저작자의 계약 대상에는 계약 체결 당시 
알려지지 않은 저작물에 관한 이용권한
을 포함하지 않을 수 있다.

사용료 금액은 당해 저작물의 이용 방식
에 대한 수익 비율에 따라 저작자의 계
약에 의해 결정되며, 저작물의 특성이나 
이용의 특성으로 인해 그의 정함이 불가
능한 경우, 계약에서 정한 고정된 금액 
또는 그 밖의 방법으로 결정된다.

사용료의 최소 금액에 관하여는 우즈베
키스탄 공화국 관련 부처의 장관이 정한
다.

LexUz 설명
2017년 8월 14일 우즈베키스탄 공화국 
대통령령(시행령) No. PP-3201 "문화와 
예술, 창작자 단체 및 언론·미디어 분야
의 노동자 활동의 발전을 위한 환경 개
선과 업무 지원에 관한 조치”, 내각 의
결(부령) 19 참조, 2008년 1월 No.10 
“문학 및 예술 저작물의 특정 유형 사용
ганизации культуры и искусства, 
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творческих союзов и средств мас
совой информации», Постановлен
ие Кабинета Министров от 19 янв
аря 2008 года № 10 «О минимальн
ых ставках авторского вознаграж
дения за некоторые виды исполь
зования произведений литератур
ы и искусства».
Если в авторском договоре об из
дании или об ином исполнении п
роизведения вознаграждение опр
еделяется в виде фиксированной 
суммы, то в договоре должен бы
ть установлен максимальный тир
аж произведения.
Права, переданные по авторскому 
договору, могут передаваться по
лностью или частично другим ли
цам лишь в случае, когда это пр
ямо предусмотрено таким догово
ром.
Условие авторского договора, ог
раничивающее автора в создании 
в будущем произведений на данн
ую тему или в данной области, я
вляется ничтожным.
Условия авторского договора, пр
отиворечащие требованиям настоя
щего Закона, являются недействи
тельными.
Статья 40. Особенности авторског
о договора на создание и исполь
зование аудиовизуального произв
едения
Заключение авторского договора 
на создание и использование ауд
에 관한 최소 사용료 요율”

저작물의 출판 또는 그 밖의 저작물 이
용에 관한 저작자의 계약 내용에서 사용
료가 고정된 금액의 방식으로 결정되는 
경우, 계약에서는 저작물의 최대 출판부
수(유통량)를 정하여야 한다.

저작자의 계약에 따라 양도된 권리는 그
러한 계약에 의해 명시적으로 정해진 바
에 따라서만 제3자에게 전체 또는 일부
를 양도할 수 있다.

저작자의 계약에서 향후 저작물의 창작 
주제 또는 특정 분야에 대하여 저작자를 
제한하는 조건은 효력이 없다.

저작자의 계약에서 이 법에서 정하는 것
과 배치되는 요구 및 조건에 관하여는 
효력을 인정하지 아니한다.

제40조 시청각저작물의 제작 및 이용에 
관한 저작자 계약의 특징

시청각저작물의 제작 및 이용에 관한 저
작자의 계약 체결은 계약에 달리 명시되
иовизуального произведения влеч
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ет за собой передачу авторами эт
ого произведения изготовителю а
удиовизуального произведения ис
ключительных прав на воспроизв
едение, распространение, сдачу в 
прокат, публичное исполнение, п
ередачу в эфир, сообщение по ка
белю, повторное сообщение для в
сеобщего сведения, доведение до 
всеобщего сведения аудиовизуаль
ного произведения, а также на су
бтитрирование и дублирование те
кста аудиовизуального произведе
ния, если иное не предусмотрено 
в договоре. Указанные права дей
ствуют в течение срока действия 
авторского права на аудиовизуал
ьное произведение.
Использование произведений, вхо
дящих в состав аудиовизуального 
произведения, осуществляется на 
основе авторского договора и др
угих основаниях, предусмотренны
х законом.
Правообладатель, давший свое со
гласие на включение произведен
ия в состав аудиовизуального пр
оизведения, не вправе запрещать 
или каким-либо образом огранич
ивать использование аудиовизуал
ьного произведения, если иное н
е предусмотрено в авторском дог
оворе с изготовителем аудиовизу
ального произведения.
Авторы произведений, вошедших 
составной частью в аудиовизуаль
지 아니하는 한 시청각저작물의 제목 및 

자막, 텍스트의 복제를 포함하여, 시청각
저작물의 복제, 배포, 대여, 상영, 방송, 
케이블 방송, 반복적 공중송신, 전송에 
관한 배타적 권리를 저작자로부터 시청
각저작물제작자로 양도하는 것을 포함한
다.

이러한 권리는 시청각저작물의 저작권 
보호기간 동안 유효하다.

시청각저작물을 구성하고 있는 요소(저
작물)를 따로 이용하는 것은 저작자의 
계약 및 법률, 그 밖의 규정에서 정한 
바에 따라 가능하다.

저작물을 시청각저작물을 구성하는 요소
로 포함시키는 것에 동의한 저작물의 저
작권자는 시청각저작물제작자와 저작자
의 계약에서 달지 규정하고 있지 아니하
는 한 시청각저작물의 사용을 금지하거
나 제한할 권리가 없다.

시청각저작물이 제작되기 전 이미 존재
하였거나 시청각저작물의 제작 과정에서 
ное произведение, как существова
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вших ранее, так и созданных в п
роцессе работы над ним, пользую
тся авторским правом каждый на 
свое произведение, если иное не 
оговорено в авторском договоре 
с изготовителем аудиовизуальног
о произведения.
Статья 41. Авторский договор зак
аза
По авторскому договору заказа а
втор обязуется создать произведе
ние в соответствии с условиями 
договора и передать его заказчи
ку.
Личные неимущественные права 
на произведение, созданное по а
вторскому договору заказа, прин
адлежат автору.
В случае передачи по авторскому 
договору заказа имущественных 
прав на использование произведе
ния должны соблюдаться положе
ния статей 38, 39 и 42 настоящег
о Закона.
Статья 42. Форма авторского дого
вора
Авторский договор должен быть 
заключен в письменной форме, з
а исключением случаев, предусмо
тренных законом.
 Комментарий LexUz
См. ст. ст. 106 — 108 Гражданско
го кодекса Республики Узбекиста
н
При продаже экземпляров програ
мм для ЭВМ и баз данных авторс
생성된 저작물이 시청각저작물에 포함된 

경우, 그러한 저작물의 저작자 모두는 
시청각저작물제작자와 저작자들 사이의 
계약에서 달리 명시하고 있지 아니하는 
한 저작물에 관한 저작권을 향유할 수 
있다.

제41조 저작물 제작에 관한 저작자 계약

저작물 제작 주문에 관한 계약에 따라 
저작자는 계약 조건을 준수하여 저작물
을 만들어 주문자에게 양도한다.

저작물 제작 주문에 관한 계약에 따라 
만들어진 저작물의 저작인격권은 저작자
에게 전속한다.

저작물 사용에 관한 저작재산권이 저작
자의 계약에 따라 양도되는 경우, 이 법 
제38조, 제39조 및 제42조의 규정을 적
용한다.

제42조 저작자 계약의 형식

저작자의 계약은 법률에 의하여 규정된 
경우를 제외하고 서면으로 체결되어야 
한다.

LexUz 설명
우즈베키스탄 공화국 민법 제106조 내지 
제108조 참조.

컴퓨터 프로그램 및 데이터베이스의 복
제물을 거래할 때 컴퓨터 프로그램 또는 
кий договор считается заключенн
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ым в письменной форме, если его 
условия (условия использования 
программы и базы данных) излож
ены соответствующим образом на 
экземплярах программы или базы 
данных.

Глава 3. Смежные права

Статья 43. Сфера действия смежн
ых прав
Права исполнителя признаются з
а ним в соответствии с настоящи
м Законом при соблюдении одног
о из следующих условий:
исполнитель является гражданин
ом Республики Узбекистан;
исполнение впервые имело место 
на территории Республики Узбеки
стан, независимо от гражданства 
исполнителя;
исполнение записано на фоногра
мму, охраняемую в соответствии 
с положениями части второй наст
оящей статьи;
исполнение, не записанное на фо
нограмму, включено в передачу о
рганизации эфирного или кабель
ного вещания, охраняемое в соот
ветствии с положением части тре
тьей настоящей статьи.
Права изготовителя фонограммы 
признаются за ним в соответстви
и с настоящим Законом при собл
юдении одного из следующих усл
овий:
데이터베이스의 복제물의 사용에 관한 

조건이 적절하게 약관(프로그램 및 데이
터베이스 이용 조건)에 명시되어 있는 
경우에는 저작자의 계약이 서면으로 체
결된 것으로 본다.

제3장 저작인접권

제43조 저작인접권의 범위

실연자의 권리는 이 법에서 정한 바에 
따라 다음 조건 중 하나에 속한 경우 인
정된다:

우즈베키스탄 공화국 국적을 가진 실연
자;
최초의 실연이 실연자의 국적과 관계없
이 우즈베키스탄 공화국 영토에서 있었
던 경우;

실연이 이 조항의 제2항(두 번째 문단)에 
따라 보호되는 음반에 기록된 경우;

방송기관 및 케이블 방송기관을 통한 실
연 및 음반에 녹음되지 않은 실연은 이 
조항의 제3항(세 번째 문단)에 따라 보호
된다.

음반제작자의 권리는 이 법에서 정한 바
에 따라 다음 조건 중 하나에 속한 경우 
인정된다:

изготовитель фонограммы являет
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ся гражданином Республики Узбе
кистан или юридическим лицом, 
имеющим местонахождение на тер
ритории Республики Узбекистан;
фонограмма впервые опубликова
на на территории Республики Узб
екистан, независимо от гражданс
тва или местонахождения изготов
ителя фонограммы.
Права организации эфирного или 
кабельного вещания признаются 
за ней в соответствии с настоящ
им Законом в случае, если орган
изация имеет местонахождение на 
территории Республики Узбекиста
н и осуществляет передачу в эфи
р или сообщение по кабелю с пом
ощью передатчиков, расположенн
ых на территории Республики Узб
екистан.
В соответствии с настоящим Зако
ном также признаются смежные п
рава иностранных юридических и 
физических лиц, охраняемые в Ре
спублике Узбекистан в соответст
вии с международными договора
ми Республики Узбекистан.
Статья 44. Объекты смежных пра
в
К объектам смежных прав относя
тся исполнения, фонограммы, пе
редачи организации эфирного ил
и кабельного вещания.
Статья 45. Субъекты смежных пра
в
Субъектами смежных прав являю
음반제작자가 우즈베키스탄 공화국 국적

을 가지고 있거나 우즈베키스탄 공화국 
영토에 위치한 법인인 경우;

음반제작자의 국적이나 소재지에 관계없
이 음반이 우즈베키스탄 공화국 영토에
서 최초로 제작된 경우;

방송기관 또는 케이블 방송기관의 권리
는 이 법에서 정한 바에 따라 당해 기관
이 우즈베키스탄 공화국 영토에 위치하
고 우즈베키스탄 공화국 영토에 있는 송
신기기를 사용하여 방송(무선) 또는 케이
블(유선)을 통하여 송신하는 경우;

이 법에서 정한 바에 따라 우즈베키스탄 
공화국이 체결한 국제 조약에 의하여 우
즈베키스탄 공화국에서 보호되는 외국 
법인 및 외국인의 저작인접권도 인정된
다.

제44조 저작인접권의 대상

저작인접권의 대상에는 실연, 음반, 방송 
또는 케이블 방송기관의 방송이 포함된
다.

제45조 저작인접권의 권리자

저작인접권의 권리자는 실연자, 음반제
тся исполнители, изготовители ф
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онограмм, организации эфирного 
или кабельного вещания.
Для возникновения и осуществле
ния смежных прав не требуется р
егистрации объекта смежных пра
в или соблюдения каких-либо ин
ых формальностей.
Юридические и физические лица, 
в том числе осуществляющие пер
едачу в эфир и сообщение по каб
елю (включая ретрансляцию), кро
ме случаев, предусмотренных нас
тоящим Законом, могут использов
ать произведение, исполнение, ф
онограмму или передачу организа
ции эфирного или кабельного ве
щания только по договору с прав
ообладателем или иным уполномо
ченным лицом. Ретрансляция дол
жна осуществляться с соблюдени
ем прав авторов, исполнителей, и
зготовителей фонограмм и иных 
правообладателей на передачу в 
эфир, сообщение по кабелю, дове
дение до всеобщего сведения.
Статья 46. Знаки охраны смежных 
прав
Обладатели исключительных пра
в на фонограмму и (или) исполне
ние, записанное на такой фоногр
амме, могут для оповещения о св
оих правах использовать знак ох
раны смежных прав, который пом
ещается на каждом экземпляре ф
онограммы и (или) на каждом со
держащем ее футляре и состоит 
작자, 방송 또는 케이블 방송기관이다.

저작인접권의 발생과 행사를 위하여 저
작인접권의 대상을 등록하거나 그 밖의 
형식적 절차를 요하지 아니한다.

이 법에서 규정된 경우를 제외하고, 방
송(무선) 및 케이블 방송(유선) 서비스(재
전송-중계전송 포함)를 제공하는 법인 
또는 개인은 저작권자 또는 그 밖의 권
한 있는 사람과의 계약에 의해서만 저작
물, 실연, 음반 또는 방송 또는 케이블 
방송기관의 송신 서비스를 사용할 수 있
다.

재전송(중계전송)은 저작자, 실연자, 음
반제작자 및 그 밖의 권리자가 가진 권
리가 침해되지 않으면서 방송(무선) 및 
케이블 방송(유선)을 통하여 공중에게 제
공되어야 한다.

제46조 저작인접권의 보호 표시

음반 및(또는) 음반에 녹음된 공연(실연)
에 관한 배타적 권리의 권리자는 저작인
접권의 보호 표시를 사용할 수 있으며, 
이는 음반의 각 복제물 및(또는) 이를 포
함하는 각각의 포장마다(케이스) 표시되
며 다음의 세 가지 요소로 구성된다:

из трех элементов:



- 53 -

латинской буквы «Р» в окружност
и;
имени (наименования) обладателя 
исключительных смежных прав;
года первого опубликования фон
ограммы.
Если не доказано иное, изготовит
елем фонограммы признается юр
идическое или физическое лицо, 
наименование или имя которого о
бозначено на этой фонограмме и 
(или) на содержащем ее футляре 
обычным образом.
Статья 47. Права исполнителя
Исполнителю принадлежат следу
ющие права:
право на имя;
право на защиту исполнения от в
сякого искажения или любого ин
ого посягательства, способного н
анести ущерб чести и достоинств
у исполнителя;
исключительные права на исполь
зование исполнения в любой фор
ме, включая право на получение 
вознаграждения за каждый вид и
спользования его исполнения.
Исключительные права исполните
ля на использование исполнения 
означают право осуществлять ил
и разрешать следующие действия:
воспроизводить запись исполнени
я (право на воспроизведение);
распространять оригинал или экз
емпляры записи исполнения путе
м продажи или иной передачи пр

원 안에 위치한 라틴 문자 "P";

배타적 저작인접권의 권리자 성명(명칭);

음반이 최초로 발행된 연도.

달리 증명되지 아니하는 경우, 음반제작
자는 당해 음반 및(또는) 음반의 포장(케
이스)에 일반적인 방법으로 표시된 법인 
또는 자연인으로 본다(인정한다).
※ 법문의 의미상 추정의 의미가 있지만 
러시아어 단어는 간주(인정하다)로 사용
함.
제47조 실연자의 권리
실연자는 다음과 같은 권리를 가진다:

성명에 대한 권리(성명표시권);
실연자의 명예와 존엄성을 훼손시키는 
왜곡 또는 그 밖의 침해로부터 실연을 
보호할 권리;

실연자 자신의 실연이 사용되는 각 유형
별로 보상을 받을 권리를 포함하여 어떤 
형태로든 실연을 사용할 수 있는 배타적 
권리.

실연을 사용할 수 있는 실연자의 배타적 
권리는 다음의 행위를 수행하거나 허락
할 수 있는 권리를 의미한다:

실연의 녹음·녹화물을 복제하는 것(복제
권);
판매 또는 그 밖의 소유권 양도를 통하
여 실연의 녹음·녹화물 원본 또는 복제
물을 배포하는 것(배포권);
ава собственности (право на расп
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ространение);
доводить запись исполнения до 
всеобщего сведения (право на до
ведение до всеобщего сведения);
сдавать в прокат оригинал или э
кземпляры записи исполнения, д
аже после их распространения с 
согласия исполнителя и независи
мо от права собственности на ор
игинал и экземпляры (право на с
дачу в прокат);
записывать ранее не записанные 
исполнения (право на запись);
передавать в эфир или сообщать 
по кабелю исполнение, если испо
льзуемое для такой передачи исп
олнение не было ранее передано 
в эфир или не осуществляется с 
использованием записи (право на 
передачу в эфир или сообщение 
по кабелю незаписанного исполн
ения);
передавать в эфир или сообщать 
по кабелю запись исполнения, ес
ли первоначально эта запись был
а изготовлена не для коммерческ
их целей (право на передачу в э
фир или сообщение по кабелю за
писи исполнения).
Исключительное право исполните
ля на воспроизведение записи ис
полнения не распространяется на 
случаи, когда:
первоначальная запись исполнен
ия была осуществлена с согласия 
исполнителя;

실연의 녹음·녹화물을 공중에게 제공하
는 것(송신-전송권);

실연자의 동의에 따라 실연의 녹음·녹화
물의 원본 또는 복제물이 배포된 이후에
도 원본 또는 복제물의 소유권과 관계없
이 실연의 녹음·녹화물을 대여하는 것(대
여권);

이전에 녹음·녹화되지 않은 실연을 녹음
하는 것(녹음할 권리);
방송 또는 케이블 방송을 통하여 실연을 
방송하고자 할 때 그 실연이 이전에 방
송되지 않았거나 실연의 녹음·녹화가 되
지 않은 경우 그러한 실연을 방송하는 
것(녹음·녹화되지 않은 실연을 방송 또는 
케이블 방송을 통하여 방송할 권리);

방송 또는 케이블 방송을 통하여 실연의 
녹음·녹화물을 방송하고자 할 때 당해 
녹음·녹화물이 본래 상업적 목적으로 만
들어지지 아니한 경우, 이를 방송하는 
것(실연의 녹음·녹화물을 방송 또는 케이
블 방송으로 방송할 권리).

다음과 같은 경우에는 실연자의 실연 녹
음·녹화물을 복제할 수 있는 배타적 권
리가 적용되지 아니한다:

실연의 최초 녹음·녹화물(원본)이 실연자
의 동의를 얻어 만들어진 경우;

воспроизведение записи исполнен
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ия осуществляется в тех же целя
х, для которых было получено со
гласие исполнителя при записи и
сполнения;
воспроизведение записи исполнен
ия осуществляется в тех же целя
х, для которых была изготовлена 
запись в соответствии с положен
иями статьи 53 настоящего Закон
а.
Если экземпляры записи исполне
ния правомерно введены в гражд
анский оборот посредством их пр
одажи или иной передачи права 
собственности, то допускается их 
дальнейшее распространение без 
согласия исполнителя и без вып
латы ему вознаграждения.
К исполнениям, осуществленным 
в порядке выполнения служебны
х обязанностей или служебного з
адания работодателя, соответстве
нно применяются положения стат
ьи 34 настоящего Закона.
Исполнители должны осуществля
ть свои права с соблюдением пра
в авторов исполняемых произвед
ений.
Запись исполнения считается исп
ользованной независимо от того, 
использована она с целью извлеч
ения дохода либо ее использован
ие не направлено на это.
Статья 48. Передача прав исполн
ителя
Права исполнителя, предусмотрен
실연의 녹음·녹화를 실연자가 허락하였

던 목적과 동일한 목적으로 그 실연의 
녹음·녹화물을 복제하는 경우;

이 법 제53조의 규정에 따라 녹음·녹화
가 이루어진 것과 동일한 목적으로 실연
의 녹음·녹화물을 복제하는 경우;

실연의 녹음·녹화물의 복제물이 판매 또
는 그 밖의 방법으로 소유권의 양도를 
통하여 적법하게 시장에 유통된 경우, 
실연자의 동의가 없어도, 실연자에게 보
상금을 지급하지 아니하고 추가적인 배
포가 허용된다. 

업무상 또는 사용자로부터의 업무상 과
제를 수행하는 과정에서 이루어지는 실
연은 이 법 제34조에서 규정한 바에 따
른다. 

실연자는 실연되는 저작물의 저작권자가 
갖는 권리를 침해하지 아니하면서 자신
의 권리를 행사하여야 한다.

실연을 녹음·녹화 하는 것은 그것의 사
용이 영리적 목적인지의 여부와 상관없
이 실연의 사용으로 본다.

제48조 실연자의 권리 양도

이 법 제47조 제2항(두 번째 문단)에 규
ные частью второй статьи 47 нас
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тоящего Закона, могут передават
ься по договору другим лицам. К 
такому договору соответственно 
применяются положения статей 
38, 39 и 42 настоящего Закона.
Разрешения на использование исп
олнений выдаются исполнителем, 
а при исполнении коллективом и
сполнителей — уполномоченным 
представителем коллектива испо
лнителей посредством заключени
я письменного договора.
Размер и порядок исчисления воз
награждения за использование ис
полнения устанавливаются догов
ором исполнителя или уполномоч
енного представителя коллектива 
исполнителей с пользователем, а 
в случаях, если сбор такого возн
аграждения осуществляется орга
низациями, управляющими имуще
ственными правами исполнителей 
на коллективной основе, — в дог
оворах, заключаемых такими орга
низациями с пользователями.
Заключение договора между испо
лнителем и изготовителем аудиов
изуального произведения о созда
нии аудиовизуального произведе
ния влечет за собой передачу ис
полнителем прав, предусмотренн
ых частью второй статьи 47 наст
оящего Закона. Передача исполни
телем таких прав ограничивается 
использованием аудиовизуального 
произведения и, если иное не пр
정된 실연자의 권리는 계약(합의)에 의해 

타인에게 양도될 수 있다. 이 법의 제38
조, 제39조 및 제42조의 규정은 그러한 
계약(합의)에 적용된다.

실연의 사용에 관한 결정 권한은 실연자
에게 있고, 2인 이상이 공동으로 실연하
는 경우에는 서면으로 계약을 체결하여 
공동으로 실연하는 자가 권한을 위임한 
대표자에게 있다.

실연의 이용에 관한 보상금의 금액 및 
계산 절차는 실연자 또는 실연자 단체의 
권한을 위임받은 대표자가 실연의 이용
자와 맺은 계약(합의)에 따라 정해지며, 
그러한 보상금은 실연자의 재산적 권리
를 관리하는 단체(협회-집중관리단체)가 
이용자와 맺은 계약에 따라 징수된다.

시청각저작물 제작에 관한 실연자와 시
청각저작물제작자 사이의 계약 체결은 
실연자가 이 법 제47조 제2항(두 번째 
문단)에 규정된 권리를 양도하는 것을 
포함한다.

실연자로부터의 그러한 권리의 양도는 
시청각저작물의 사용으로 제한되며, 계
약에 달리 명시되지 아니하는 한 시청각
저작물에 녹음·녹화된 음 또는 영상을
едусмотрено в договоре, не вклю
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чает прав на отдельное использо
вание звука или изображения, за
фиксированных в аудиовизуально
м произведении.
Статья 49. Право на сдачу в прок
ат записи исполнения
Право на сдачу в прокат опублик
ованной в коммерческих целях ф
онограммы, на которой записано 
исполнение с участием исполните
ля, при заключении договора о з
аписи исполнения на фонограмму 
переходит к изготовителю фоног
раммы. При прокате экземпляров 
фонограммы, опубликованной в к
оммерческих целях, исполнитель, 
исполнение которого записано на 
фонограмме, сохраняет право на 
получение вознаграждения за пр
окат экземпляров такой фоногра
ммы.
При прокате экземпляров аудиов
изуального произведения, опубли
кованного в коммерческих целях, 
исполнитель, исполнение которог
о включено в аудиовизуальное пр
оизведение, сохраняет право на п
олучение вознаграждения за прок
ат экземпляров такого аудиовизу
ального произведения.
Сбор и распределение вознаграж
дения при прокате экземпляров 
фонограммы или аудиовизуально
го произведения, опубликованны
х в коммерческих целях, может ос
уществляться организацией, упра
분리하여 사용하는 권한을 포함하지 아

니한다.

제49조 실연 녹음·녹화물의 대여권

음반에 실연을 녹음하는 것에 관한 계약
을 체결한 경우에는, 실연자가 참여한 
실연을 상업적인 목적으로 녹음하여 발
행된 음반의 대여할 권리는 음반제작자
에게 있다.

상업적 목적으로 발행된 음반의 복제물
을 대여하는 경우, 음반에 자신의 실연
이 녹음된 실연자는 당해 음반의 복제물
의 대여에 관한 보상금을 받을 권리가 
있다.

상업적 목적으로 발행된 시청각저작물의 
복제물을 대여하는 경우, 시청각저작물
에 자신의 실연이 포함된 실연자는 당해 
시청각저작물의 대여에 관한 보상금을 
받을 권리가 있다.

상업적 목적으로 발행된 음반 또는 시청
각저작물의 대여에 관한 보상금의 징수 
및 분배는 실연자의 재산적 권리를 관리
하는 단체에서 수행할 수 있다.

вляющей имущественными правам
и исполнителей на коллективной 
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основе. Размер вознаграждения о
пределяется соглашением между 
такой организацией и организаци
ей, осуществляющей прокат.
Статья 50. Права изготовителя ф
онограммы
Изготовителю фонограммы прина
длежат исключительные права на 
использование этой фонограммы 
в соответствии с настоящим Зако
ном.
Исключительные права изготовит
еля фонограммы на использовани
е фонограммы означают право ос
уществлять или разрешать следу
ющие действия:
воспроизводить фонограмму (пра
во на воспроизведение);
распространять оригинал или экз
емпляры фонограммы путем прод
ажи или иной передачи права со
бственности (право на распростра
нение);
доводить фонограмму до всеобще
го сведения (право на доведение 
до всеобщего сведения);
сдавать в прокат оригинал или э
кземпляры фонограммы даже пос
ле их распространения, осуществ
ленного изготовителем фонограм
мы или с его согласия, и независ
имо от права собственности на о
ригинал и экземпляры (право на 
сдачу в прокат);

보상금의 금액은 권리를 관리하는 단체
와 대여를 시행하는 기관 사이의 계약
(합의)에 의해 결정된다.

제50조 음반제작자의 권리

음반제작자는 이 법에 따라 음반의 사용
에 관한 배타적 권리를 가진다.

음반제작자가 음반을 사용할 수 있는 배
타적 권리는 다음의 행위를 수행하거나 
허락할 수 있는 권리를 의미한다:

음반을 복제하는 것(복제권);

음반의 원본 또는 복제물을 판매 또는 
그 밖의 소유권을 양도하는 방법으로 배
포하는 것(배포권);

음반을 공중에게 발행·공개하는 것(공중
에게 공개할 권리);

음반의 원본 또는 복제물이 음반제작자
에 의하여 배포되거나 그의 동의에 의하
여 배포된 후에도 음반의 원본 및 복제
물의 소유권과 관계없이 그것을 대여할 
수 있는 권리(대여권);

импортировать оригинал или экзе
мпляры фонограммы в целях рас
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пространения, включая экземпля
ры, изготовленные с разрешения 
обладателя исключительных прав 
на фонограмму (право на импор
т);
передавать в эфир или сообщать 
по кабелю фонограмму (право на 
передачу в эфир или сообщение 
по кабелю);
переделывать или иным способом 
перерабатывать фонограмму (пра
во на переработку).
Изготовитель фонограммы имеет 
право на получение вознагражде
ния за каждый вид использовани
я его фонограммы.
Если экземпляры опубликованной 
фонограммы правомерно введены 
в гражданский оборот посредство
м их продажи или иной передачи 
права собственности, то допускае
тся их дальнейшее распространен
ие без согласия изготовителя фо
нограммы и без выплаты ему воз
награждения.
Исключительные права изготовит
еля фонограммы, предусмотренн
ые частью второй настоящей стат
ьи, могут передаваться по догово
ру другим лицам. К такому догов
ору соответственно применяются 
положения статей 38, 39 и 42 нас
тоящего Закона.
Изготовители фонограмм должны 
осуществлять свои права с соблю
음반에 대한 배타적 권리자의 허락에 의
하여 만들어진 복제물을 포함하여 음반

의 원본 또는 복제물을 배포할 목적으로 
수입하는 것(수입권);

음반을 방송 또는 케이블 방송의 방법으
로 방송하는 것(방송 또는 케이블 방송
으로 방송할 권리);

재작업 또는 그 밖의 방법으로 음반을 
수정·변경하는 것(수정·변경할 권리);

음반제작자는 자신의 음반에 대한 사용 
유형별로 보상금을 받을 권리를 가진다.

발행된 음반의 복제물이 판매 또는 그 
밖의 소유권 양도를 통하여 적법하게 유
통이 되는 경우, 음반제작자의 동의 없
이, 그리고 음반제작자에게 보상금을 지
급하지 아니하고 추가적 배포가 허용된
다.

이 조항의 제2항(두 번째 문단)에서 규정
한 음반제작자의 배타적 권리는 계약에 
따라 다른 사람에게 양도될 수 있다.

이 법의 제38조, 제39조 및 제42조의 규
정은 그러한 계약에 적용된다.

음반제작자는 음반에 사용된 저작물과 
실연의 저작자 및 실연자의 권리를 침해
дением прав авторов и исполните
лей используемых произведений 
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и исполнений.
Фонограмма считается использова
нной независимо от того, использ
ована она с целью извлечения до
хода либо ее использование не н
аправлено на это.
Статья 51. Вознаграждение за исп
ользование фонограммы
Допускается без согласия изготов
ителя фонограммы, опубликованн
ой в коммерческих целях, и испо
лнителя, исполнение которого за
писано на такой фонограмме, но 
с выплатой им вознаграждения:
публичное исполнение фонограмм
ы;
передача в эфир или сообщение 
по кабелю фонограммы, в том чи
сле путем ее ретрансляции.
Сбор, распределение и выплата в
ознаграждения, предусмотренног
о частью первой настоящей стать
и, может осуществляться организ
ацией, управляющей имущественн
ыми правами исполнителей на ко
ллективной основе, или организа
цией, управляющей имущественны
ми правами изготовителей фоног
рамм на коллективной основе, по 
соглашению между такими органи
зациями.
Размер вознаграждения, предусмо
тренного частью первой настояще
й статьи, и порядок его выплаты 
определяются соглашением межд
하지 아니하면서 자신의 권리를 행사하
여야 한다.

음반의 사용은 이를 영리의 목적 또는 
영리를 목적으로 하지 아니하든 상관없
이 음반의 사용으로 본다.

제51조 음반의 사용에 대한 보상금

상업용으로 발행된 음반의 사용은 음반
에 녹음된 실연의 실연자 및 당해 음반
의 음반제작자의 동의 없이 허용된다. 
그러나 그들에게 보상금을 지급하여야 
한다.

음반을 사용하는 공연; 

방송 또는 케이블 방송을 통하여 음반을 
방송하는 것, 음반의 재전송(중계전송)을 
포함한다.
이 조항의 제1항(첫 번째 문단)에 규정되
어 있는 보상금은 징수, 분배 및 지급에 
관하여 실연자의 재산적 권리를 관리하
는 단체(협회-집중관리단체) 또는 음반제
작자의 재산적 권리를 관리하는 단체(협
회-집중관리단체)들 사이의 계약(합의)에 
따라 정할 수 있다.

이 조항의 제1항(첫 번째 문단)에 규정되
어 있는 보상금의 금액과 지급 절차는 
그것을 징수하는 단체(협회-집중관리단
체)와 음반을 사용하는 자 사이의 계약
у организацией, осуществляющей 
его сбор, и лицами, использующи
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ми фонограмму.
Статья 52. Права организации эф
ирного или кабельного вещания
Организации эфирного или кабел
ьного вещания принадлежат искл
ючительные права на использова
ние ее передачи в соответствии с 
настоящим Законом.
Исключительные права организац
ии эфирного или кабельного вещ
ания на использование ее переда
чи означают право осуществлять 
или разрешать следующие действ
ия:
воспроизводить запись передачи 
(право на воспроизведение);
распространять оригинал или экз
емпляры записи передачи путем 
продажи или иной передачи прав
а собственности (право на распро
странение);
доводить запись передачи до все
общего сведения (право на довед
ение до всеобщего сведения);
записывать передачу (право на з
апись);
сообщать передачу для всеобщего 
сведения в местах с платным вхо
дом (право на сообщение для все
общего сведения в местах с плат
ным входом);
ретранслировать передачу (право 
на ретрансляцию);
сообщать передачу для всеобщего 
сведения по кабелю или передав
(합의)에 의하여 결정된다.

제52조 방송사업자(방송 또는 케이블 방
송)의 권리
방송 또는 케이블 방송의 사업자는 이 
법에서 정함에 따라 그의 방송을 사용할 
수 있는 배타적 권리를 가진다. 

방송 또는 케이블 방송의 사업자가 가지
는 방송을 사용할 수 있는 배타적 권리
는 다음과 같은 행위를 수행하거나 허락
할 수 있는 권리를 의미한다:

방송(방송의 녹화물)을 복제하는 것(복제
권);
판매 또는 그 밖의 소유권 양도를 통하
여 방송(방송의 녹화물)의 원본 또는 복
제물을 배포하는 것(배포권);

공중에게 방송(방송의 녹화물)을 제공하
는 것(방송권);

방송을 녹음·녹화하는 것(녹음·녹화할 권
리);
방송의 시청과 관련하여 입장료를 받는 
경우 그 방송을 공연하는 것(공연권);

방송을 재전송(중계전송)하는 것(재전송
권);
※ 우리법의 동시중계방송권과 유사
방송을 공중에게 케이블 방송(유선) 또는 
ать передачу в эфир (право на с
ообщение по кабелю или передач
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у в эфир).
Организация эфирного или кабел
ьного вещания имеет право на по
лучение вознаграждения за кажд
ый вид использования ее переда
чи.
Исключительное право организац
ии эфирного или кабельного вещ
ания на воспроизведение записи 
передачи не распространяется на 
случаи, когда:
запись передачи была осуществле
на с согласия организации эфирн
ого или кабельного вещания;
воспроизведение передачи осущес
твляется в тех же целях, для кот
орых была изготовлена ее запись 
в соответствии с положениями ст
атьи 53 настоящего Закона.
Исключительные права организац
ии эфирного или кабельного вещ
ания, предусмотренные частью вт
орой настоящей статьи, могут пер
едаваться по договору другим ли
цам. К такому договору соответст
венно применяются положения ст
атей 38, 39 и 42 настоящего Зако
на.
Организации эфирного или кабел
ьного вещания должны осуществ
лять свои права с соблюдением п
рав авторов и исполнителей испо
льзуемых произведений и исполн
ений, а в надлежащих случаях — 
прав изготовителей фонограмм и 
방송(무선)을 통하여 전송하는 것(방송전
송권);

방송 또는 케이블 방송의 사업자는 각 
방송의 사용 유형에 따라 보상금을 받을 
권리를 가진다.

다음과 같은 경우에는 방송 또는 케이블 
방송의 사업자에게 방송(방송의 녹화물)
을 복제할 수 있는 배타적 권리가 적용
되지 아니한다.

방송(방송의 녹화물)이 방송 또는 케이블 
방송 사업자의 동의를 받아 녹화된 경
우;
방송의 녹음·녹화가 이 법 제53조의 규
정에 따라 이루어진 경우 이와 같은 목
적으로 방송을 복제하는 것;

이 조항의 제2항(두 번째 문단)에서 규정
하는 방송 또는 케이블 방송의 사업자가 
가지는 배타적 권리는 계약(합의)에 의하
여 다른 사람에게 양도될 수 있다. 이 
법의 제38조, 제39조 및 제42조의 규정
은 그러한 계약(합의)에 적용된다.

방송 또는 케이블 방송의 사업자는 방송
에 사용되는 저작물과 실연의 저작자 및 
실연자의 권리를 침해하지 아니하고 음
반제작자 및 방송 또는 케이블 방송 사
업자가 가지는 권리를 적절하게 행사하
여야 한다.

организаций эфирного или кабел
ьного вещания.
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Передача организации эфирного 
или кабельного вещания считаетс
я использованной независимо от 
того, использована она с целью и
звлечения дохода либо ее исполь
зование не направлено на это.
Статья 53. Ограничения прав исп
олнителя, изготовителя фоногра
ммы, организации эфирного или 
кабельного вещания
Допускается без согласия исполн
ителя, изготовителя фонограммы, 
организации эфирного или кабел
ьного вещания или иного правоо
бладателя и без выплаты вознаг
раждения использование исполне
ния, передачи организации эфир
ного или кабельного вещания и и
х записей, а также воспроизведен
ие фонограммы:
путем включения в обзор о текущ
их событиях небольших отрывков 
из исполнения, фонограммы, пер
едачи организации эфирного или 
кабельного вещания;
исключительно в целях обучения 
или научного исследования;
в форме цитирования небольших 
отрывков из исполнения, фоногр
аммы, передачи организации эфи
рного или кабельного вещания, п
ри условии, что такое цитирован
ие осуществляется в научных, ис
следовательских, полемических, к
ритических или информационных 

방송 또는 케이블 방송기관이 수행하는 
방송은 그의 방송이 영리적 목적인지 아
닌지의 여부와 관계없이 방송의 사용으
로 본다. 

제53조 실연자, 음반제작자, 방송 또는 
케이블 방송 사업자가 가지는 권리의 제
한

다음의 경우에는 실연자, 음반제작자, 방
송 또는 케이블 방송의 사업자 또는 그 
밖의 권리자의 동의 없이, 그리고 실연, 
방송기관 또는 케이블 방송기관의 방송
물 및 그것의 녹음·녹화물, 음반의 복제
물의 사용에 대한 보상금 지급 없이 사
용하는 것이 허용된다.

실연, 음반, 방송 또는 케이블 방송 기관
의 방송물(녹음·녹화물)에서 발췌한 일부
분이 사회 문제에 대한 시사보도에 포함
되는 경우;

교육 또는 학술 연구의 목적으로만 사용
되는 경우;
학문, 학술연구, 논평, 비평 또는 정보 
제공의 목적으로 실연, 음반, 방송기관 
또는 케이블 방송기관의 방송에서 일부
분을 발췌하여 인용하는 형식으로 사용
하는 경우;

целях. При этом любое воспроизв
едение фонограммы, опубликован
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ной в коммерческих целях, для п
ередачи в эфир или сообщения п
о кабелю или доведения до всеоб
щего сведения осуществляется с 
соблюдением положений статьи 
51 настоящего Закона;
в иных случаях, которые предусм
отрены настоящим Законом в отн
ошении ограничения имущественн
ых прав авторов произведений н
ауки, литературы и искусства.
Допускается без согласия исполн
ителя, изготовителя фонограммы, 
организации эфирного или кабел
ьного вещания или иного правоо
бладателя и без выплаты вознаг
раждения изготовление физическ
им лицом записи исполнения, пер
едачи организации эфирного или 
кабельного вещания, а также фон
ограммы исключительно для свои
х личных целей и без извлечения 
дохода.
Не применяются положения стате
й 47, 50 и 52 настоящего Закона 
в отношении получения разрешен
ия исполнителя, изготовителя фо
нограммы и организации эфирног
о вещания на осуществление запи
сей краткосрочного пользования 
исполнения или передачи, на вос
произведение таких записей и на 
воспроизведение фонограммы, оп
убликованной в коммерческих цел
ях, если запись краткосрочного п
이 경우, 방송 또는 케이블 방송을 통하
여 방송하기 위함이거나 공중에게 전송

하기 위하여 상업적 목적으로 발행된 음
반의 모든 복제 행위는 이 법 제51조의 
규정에 따른다.

그 밖의 학문, 문학 및 예술 저작물 저
작자의 재산적 권리의 제한과 관련하여 
이 법에 의하여 규정된 경우

개인적 이용을 위하여 실연을 녹음·녹화
하거나 방송 또는 케이블 방송기관의 방
송, 음반을 영리를 목적으로 하지 아니
하고 개인적으로 이용하는 경우에는 실
연자, 음반제작자, 방송 또는 케이블 방
송 사업자 또는 그 밖의 권리자의 동의 
없이, 그리고 보상금의 지급 없이 허용
된다.

이 법 제47조, 제50조 및 제52조의 규정
은, 실연 또는 방송을 일시적인 사용을 
위하여 녹음·녹화하는 것과 이 녹음·녹화
물을 복제하는 것 및 상업적 목적으로 
발행된 음반을 일시적인 사용을 위하여 
녹음하는 것 또는 방송기관이 보유하는 
자체 장비를 이용하고 방송기관이 자신
의 방송을 위하여 방송하는 경우에 복제
하는 것과 관련하여 실연자, 음반제작자, 
방송사업자의 허락을 받은 경우에는 적
용되지 아니한다:

ользования или воспроизведение 
осуществляется организацией эф
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ирного вещания с помощью ее со
бственного оборудования и для е
е собственной передачи при усло
вии:
предварительного получения орг
анизацией эфирного вещания раз
решения на передачу в эфир сам
ого исполнения или передачи, в 
отношении которых в соответстви
и с положениями настоящей част
и осуществляется запись краткос
рочного пользования или воспро
изведение такой записи;
См. предыдущую редакцию.
ее уничтожения в пределах срок
а, который устанавливается в от
ношении записи краткосрочного 
пользования произведений науки, 
литературы и искусства, произво
димой организацией эфирного ве
щания в соответствии с положен
иями статьи 31 настоящего Закон
а, за исключением единственного 
экземпляра, который может быть 
сохранен в архивах и ведомствен
ных архивах на основании его ис
ключительно документального ха
рактера.
(абзац третий части третьей стат
ьи 53 в редакции Закона Республ
ики Узбекистан от 18 апреля 2018 
года № ЗРУ-476 — Национальная 
база данных законодательства, 
19.04.2018 г., № 03/18/476/1087)

이 조항에서 규정하는 일시적 사용을 위
한 녹음·녹화 또는 그러한 녹음·녹화물의  
복제물을 방송기관 자체의 실연 또는 방
송에 사용할 때 사전에 이에 대한 허락
을 방송기관(방송사업자)이 받은 경우;

방송기관이 제작한 학문, 문학 및 예술 
저작물의 일시적인 사용을 위한 녹음·녹
화물의 파기 기한은 이 법 제31조에서 
규정하는 바에 따른다. 
녹음·녹화물의 전체적인 성격이 다큐멘
터리에 해당하는 경우에는 예외적으로 
복제물의 1편을 보관소 및 분류보관소에 
보관할 수 있다.

(개정 제53조 제3항(세 번째 문단)의 세 
번째 항목, 우즈베키스탄 공화국 법률 
2018년 4월 18일 ZRU-476, 국가 법률 
데이터베이스, 2018년 4월 19일 
03/18/476/1087)
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Ограничения, предусмотренные н
астоящей статьей в отношении пр
ав автора, исполнителя, изготови
теля фонограммы, организации э
фирного или кабельного вещания 
или иного правообладателя, прим
еняются без ущерба нормальному 
использованию исполнения, фоно
граммы, передачи организации э
фирного или кабельного вещани
я, а также включенных в них про
изведений науки, литературы и и
скусства и без ущемления законн
ых интересов исполнителя, изгот
овителя фонограммы, организаци
и эфирного или кабельного веща
ния, авторов указанных произвед
ений или иного правообладателя.
Статья 54. Срок действия смежны
х прав
Права, предусмотренные настоящ
им Законом в отношении исполни
теля, действуют в течение пятид
есяти лет после первого исполне
ния.
Права исполнителя на имя и защ
иту исполнения от всякого искаж
ения или любого иного посягател
ьства, способного нанести ущерб 
чести и достоинству исполнител
я, охраняются бессрочно.
Права, предусмотренные настоящ
им Законом в отношении изготов
ителя фонограммы, действуют в 
течение пятидесяти лет после пе
рвого опубликования фонограмм
ы или в течение пятидесяти лет 

이 조항에서 규정하는 내용은 저작자, 
실연자, 음반제작자, 방송 또는 케이블 
방송의 사업자 또는 그 밖의 권리자가 
가지는 권리와 관련하여 학문, 문학 및 
예술 저작물을 포함하여, 실연, 음반, 방
송 또는 케이블 방송기관의 방송의 정당
한 사용을 침해하지 아니하고, 실연자, 
음반제작자, 방송 또는 케이블 방송 사
업자 및 이와 같은 저작물의 저작자 또
는 그 밖의 권리자들이 가지는 정당한 
이익을 침해하지 아니하도록 제한적으로 
적용된다.

제54조 저작인접권의 보호기간

실연자가 가지는 권리와 관련하여 이 법
에서는 최초 실연을 한 때부터 50년 동
안 보호기간을 인정한다.

실연자의 성명표시권과 실연자의 명예와 
존엄(명성)을 훼손할 수 있는 왜곡 또는 
그 밖의 침해로부터 실연을 보호하는 권
리는 기간의 제한이 없다.

음반제작자가 가지는 권리와 관련하여 
이 법에서는 최초 음반 발행일로부터 50
년 동안, 또는 음반이 이 기간 내에 발
행되지 아니한 경우 음을 음반에 맨 처
음 고정한 때로부터 50년 동안 인정한
다.
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после ее первой записи, если фо
нограмма не была опубликована 
в течение этого срока.
Права организации эфирного или 
кабельного вещания, предусмотре
нные настоящим Законом в отно
шении передачи организации эфи
рного или кабельного вещания, д
ействуют в течение пятидесяти л
ет после ее первой передачи в э
фир или ее первого сообщения п
о кабелю.
При предоставлении охраны объе
ктам смежных прав в соответстви
и с международными договорами 
Республики Узбекистан срок дейс
твия смежных прав на территори
и Республики Узбекистан определ
яется в соответствии с настояще
й статьей. Но этот срок не может 
превышать срока действия смежн
ых прав, установленного в стран
е происхождения объектов смежн
ых прав.
Исчисление сроков, предусмотрен
ных в настоящей статье, начинае
тся с первого января, следующег
о за годом, в котором имел место 
юридический факт, являющийся 
основанием для начала течения с
рока.
К наследникам (в отношении юри
дических лиц — к правопреемник
ам) исполнителя, изготовителя ф
онограммы, организации эфирног
о или кабельного вещания перехо
дит право осуществлять или разр

방송 또는 케이블 방송 사업자가 가지는 
권리와 관련하여 이 법에서는 최초로 방
송 또는 케이블 방송을 통하여 방송된 
후로부터 50년 동안 인정한다.

우즈베키스탄 공화국이 가입한 국제 조
약에 따라 저작인접권을 보호할 때 우즈
베키스탄 공화국 영토에서의 저작인접권 
보호기간은 이 조항에 따라 결정된다.
그러나 이 기간은 본래 저작인접권을 보
호하는 국가에서 정한 저작인접권의 존
속기간을 초과할 수 없다.

이 조항에서 규정하는 기한의 계산은 보
호기간 기산의 기초가 되는 법적인 사실
이 발생한 다음 해의 1월 1일을 시작으
로 한다.

실연자, 음반제작자, 방송 또는 케이블 
방송 사업자의 상속인(법인과 관련하여-
법적 승계인)은 실연, 음반, 방송 또는 
케이블 방송기관의 방송을 사용할 권리
를 행사하거나 허락할 수 있는 권리 및 
이 조항에서 규정하고 있는 보호기간의 
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ешать использование исполнения, 
фонограммы, передачи организац
ии эфирного или кабельного вещ
ания и право на получение возна
граждения в пределах оставшейс
я части сроков, предусмотренных 
настоящей статьей.
Статья 55. Переход объектов сме
жных прав в общественное досто
яние
Истечение срока действия смежн
ых прав на исполнение, фоногра
мму, передачу организации эфир
ного или кабельного вещания озн
ачает их переход в общественное 
достояние.
Исполнения, фонограммы и перед
ачи организации эфирного или к
абельного вещания, охрана котор
ым на территории Республики Уз
бекистан никогда не предоставля
лась, считаются общественным д
остоянием.
Исполнения, фонограммы и перед
ачи организации эфирного или к
абельного вещания, являющиеся 
общественным достоянием, могут 
свободно использоваться любым 
лицом без выплаты вознагражде
ния.

Глава 4. Коллективное управлени
е имущественными правами

Статья 56. Организации, управля
ющие имущественными правами н
а коллективной основе

남은 기간 동안 보상금을 받을 권리를 
취득한다.

제55조 저작인접권의 대상의 공유저작물
로의 전환

실연, 음반, 방송 또는 케이블 방송기관
의 방송에 관한 저작인접권의 보호기간
이 만료된다는 것은 공유대상(저작인접
권의 소멸)로의 전환을 의미한다.

우즈베키스탄 공화국 영토에서 한 번도 
보호되지 아니한 실연, 음반 및 방송 또
는 케이블 방송기관의 방송은 공유대상
(저작인접권의 소멸)으로 본다.

공유대상에 있는 방송 또는 케이블 방송
기관의 실연, 음반 및 방송은 보상금을 
지급하지 아니하고 누구든지 자유롭게 
사용할 수 있다.

제4장 저작재산권의 집단적 위탁 관리

제56조 저작재산권을 집단적으로 관리하
는 단체(저작권위탁관리)
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Авторы произведений науки, лите
ратуры и искусства, исполнители, 
изготовители фонограмм или ин
ые правообладатели в целях пра
ктического осуществления их иму
щественных прав вправе создава
ть организации, управляющие их 
имущественными правами на кол
лективной основе.
Организации, управляющие имуще
ственными правами на коллектив
ной основе, являются некоммерче
скими организациями и действую
т на основе своего устава.
Уставы организаций, управляющи
х имущественными правами на ко
ллективной основе, должны соде
ржать положения, отвечающие тр
ебованиям настоящего Закона.
См. предыдущую редакцию.
К деятельности организаций, упр
авляющих имущественными права
ми на коллективной основе, не п
рименяются ограничения, предус
мотренные законодательством о к
онкуренции.
(часть четвертая статьи 56 в ред
акции Закона Республики Узбекис
тан от 29 декабря 2012 года № З
РУ-345 — СЗ РУ, 2013 г., № 1, ст. 
1)
Допускается создание отдельных 
организаций по различным права
м и различным категориям право
обладателей либо организаций, у
правляющих разными правами в 
интересах одной категории право

학문, 문학 및 예술 저작물의 저작자, 실
연자, 음반제작자 또는 그 밖의 권리자
는 저작재산권의 실질적인 구현을 위하
여 집단적으로 저작재산권을 관리하는 
단체(협회-집중관리단체)를 만들 권리가 
있다.

저작재산권을 집단적으로(공동으로) 관리
하는 단체는 영리를 목적으로 하지 아니
하며 자체 규약(정관)에 따라 운영된다.

집단적으로 저작재산권을 관리하는 단체
의 자체 규약(정관)은 이 법의 요건을 충
족하는 내용을 포함하여야한다.

집단적으로 저작재산권을 관리하는 단체
의 활동은 경쟁법(반독점·공정거래에 관
한)에서 규정한 제한을 받지 아니한다.

(개정 제56조 제4항(네 번째 문단) 우즈
베키스탄 공화국 법률 2012년 12월 29
일 ZRU-345-S3 RU, 2013년 No.1 p. 
1)

서로 다른 권리 및 서로 다른 범주(카테
고리)의 권리를 소유한 권리자에 대하여 
별도의 단체를 만들거나 같은 범주의 권
리자의 이익에 대하여 서로 다른 권리를 
관리하는 단체 또는 서로 다른 범주의 
권리자의 이익을 위하여 같은 범주의 권
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обладателей, либо организаций, у
правляющих одним видом прав в 
интересах разных категорий прав
ообладателей.
Условия и порядок государствен
ной регистрации организаций, уп
равляющих имущественными прав
ами на коллективной основе, уст
анавливаются Кабинетом Министр
ов Республики Узбекистан.
Статья 57. Деятельность организа
ций, управляющих имущественны
ми правами на коллективной осн
ове
Полномочия на коллективное упр
авление имущественными правами 
предоставляются непосредственн
о правообладателями добровольн
о на основе письменных договоро
в, а также по соответствующим д
оговорам с иными (в том числе и
ностранными) организациями, осу
ществляющими управление имуще
ственными правами. Такие догов
оры не являются авторскими и н
а них не распространяются поло
жения статей 38—42 настоящего З
акона.
Автор или иной правообладатель 
вправе предоставить организаци
и, управляющей имущественными 
правами на коллективной основе, 
по договору полномочия на осущ
ествление своих имущественных п
рав, а организация обязана прин
ять на себя осуществление этих п
рав на коллективной основе, есл

리를 관리하는 단체를 만들 수 있다.

집단적으로 저작재산권을 관리하는 단체
의 국가 등록 조건 및 절차는 우즈베키
스탄 공화국 관련 부처의 장관이 정한
다.

제57조 집단적으로 저작재산권을 관리하
는 단체의 활동

저작재산권을 집단적으로 관리할 수 있
는 권한은 저작재산권을 관리하는 다른 
단체(외국 포함)와의 관련 계약에 따라 
자발적인 서면 계약을 통하여 권리 보유
자가 직접 위임한다.

 

그러한 계약은 저작자의 계약(저작권 계
약)아 아니며 이 법의 제38조 내지 제42
조 조항의 적용을 받지 아니한다.

저작자 또는 그 밖의 권리자는 계약에 
따라서 집단적으로 저작재산권을 관리하
는 단체에게 저작재산권을 행사할 수 있
는 권한을 위임할 수 있으며, 위임 받은 
권리를 관리하는 것이 당해 단체의 자체 
규약(정관)에 의한 활동과 관련이 있는 
경우 단체는 이러한 권리를 집단적으로 
행사할 의무가 있다.
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и управление такими правами от
носится к уставной деятельности 
этой организации. Автор или ино
й правообладатель вправе предос
тавлять полномочия на осуществ
ление своих имущественных прав 
или права только одной организа
ции, управляющей имущественны
ми правами на коллективной осн
ове соответствующей категории п
равообладателей.
Принятие решения относительно 
размера вознаграждения и услови
й заключения с пользователями 
договора на использование произ
ведений и объектов смежных пра
в, способа распределения и выпл
аты собранного вознаграждения 
и иных принципиальных вопросо
в деятельности организации, упр
авляющей имущественными права
ми на коллективной основе, осущ
ествляется исключительно автора
ми или иными правообладателям
и коллегиально на общем собран
ии.
На основе полномочий, полученн
ых от правообладателей, организ
ация, управляющая имущественн
ыми правами на коллективной ос
нове, заключает с пользователям
и договоры на использование пр
оизведений и объектов смежных 
прав. Условия договоров должны 
быть одинаковыми для всех поль
зователей одной категории, опре
деляемые в зависимости от вида 

저작자 또는 그 밖의 권리자는 자신의 
저작재산권을 행사할 수 있는 권한을 위
임하거나 권리자 범주에 해당하는 사람
들로 구성되어 저작재산권을 집단적으로 
관리하는 단 하나의 단체에 권리를 위임
할 수 있다.

저작물 및 저작인접권의 대상의 사용에 
관하여 이용자와의 계약 조건, 보상금의 
분배 및 지급 방법, 저작재산권을 집단
적으로 관리하는 단체의 활동과 그 밖의 
기본적인 사항에 대한 결정은 단체의 총
회에서 전적으로 저작자 또는 그 밖의 
권리자에 의하여 이루어진다.

저작재산권을 집단적으로 관리하는 단체
는 권리자로부터 위임받은 권한에 기하
여 이용자와 저작물 및 저작인접권의 대
상물 사용에 대한 계약을 체결한다.

계약의 조건은 동일한 범주의 모든 이용
자에 대하여 동일하여야하며, 이용된 저
작물 및 저작인접권의 대상의 유형 및 
수량에 따라 결정된다.
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и объема используемых произвед
ений и объектов смежных прав. У
казанные организации не вправе 
отказать в заключении договора 
с пользователем без достаточных 
на то оснований. Такие договоры 
разрешают использование предус
мотренными в них способами все
х произведений и объектов смежн
ых прав и предоставляются от и
мени и в интересах всех правооб
ладателей, включая и тех, котор
ые не передали организации пол
номочий в соответствии с частям
и первой, второй и шестой насто
ящей статьи. Все возможные иму
щественные претензии правообла
дателей к пользователям, связан
ные с использованием их произве
дений и объектов смежных прав 
на основании таких договоров, д
олжны быть урегулированы закл
ючившей договоры организацией, 
управляющей имущественными пр
авами на коллективной основе.
Пользователи обязаны предостав
лять организациям, управляющим 
имущественными правами на кол
лективной основе, сведения об ис
пользовании произведений и объ
ектов смежных прав, а также ины
е сведения и документы, необход
имые для сбора, распределения и 
выплаты вознаграждения. Перече
нь сведений и документов опреде
ляется в договорах, заключаемых 
организациями, управляющими им

집단적으로 권리를 관리하는 단체는 충
분한 근거 없이 이용자와의 계약 체결을 
거부할 권리가 없다.

이러한 계약은 모든 저작물과 저작인접
권의 대상을 계약에서 정한 대로 사용할 
수 있도록 허락할 수 있으며, 이 조항의 
제1항, 제2항 및 제6항(각 해당 문단)에 
따라 집단적으로 관리하는 단체에 권한
을 위임하지 아니한 자들을 포함하여 모
든 권리자의 이익을 위하여 수행된다.

권리자가 이용자에게 주장 가능한 모든 
재산권적 청구(불만사항 등)는 저작물 및 
저작인접권의 대상의 이용에 관련한 계
약에 따라 저작재산권을 집단적으로 관
리하는 단체에 의하여 조정되고 해결되
어야 한다.

이용자는 집단적으로 저작재산권을 관리
하는 단체에게 이용하는 저작물 및 저작
인접권의 대상물에 관한 정보, 보상금의 
징수, 분배, 지급에 필요한 그 밖의 정보 
및 문서를 제공할 의무가 있다.

정보 및 문서의 목록은 이용자와 집단적
으로 저작재산권을 관리하는 단체 사이
에 체결한 계약에 따라 결정된다.
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ущественными правами на коллек
тивной основе, с пользователями.
Организации, управляющие имуще
ственными правами на коллектив
ной основе, не вправе осуществля
ть использование произведений и 
объектов смежных прав, получен
ных для управления на коллекти
вной основе.
Статья 58. Права организаций, уп
равляющих имущественными прав
ами на коллективной основе
Организация, управляющая имуще
ственными правами на коллектив
ной основе, от имени представля
емых ею правообладателей и на о
снове полученных от них полном
очий имеет право:
согласовывать с пользователями 
размер вознаграждения и другие 
условия, на которых заключаются 
договоры;
заключать договоры с пользоват
елями на использование прав, уп
равлением которых занимается та
кая организация;
согласовывать с пользователями 
размер вознаграждения в случая
х, предусмотренных настоящим З
аконом, когда организация заним
ается сбором такого вознагражде
ния без заключения договора;
собирать, распределять и выплач
ивать предусмотренное договорам
и вознаграждение и (или) вознаг
раждение, предусмотренное абзац
ем четвертым настоящей части;

저작재산권을 집단적으로 관리하는 단체
는 관리를 위하여 취득한 저작물 및 저
작인접권의 대상물을 집단적(공동)으로 
사용할 수 없다.

제58조 저작재산권을 집단적으로 관리하
는 단체의 권리

저작재산권을 집단적으로 관리하는 단체
는 권리자에게로부터 위임받은 권리행사
에 관한 권한에 따라 다음과 같은 권리
를 가진다:

계약에서 결정되어지는 보상금의 금액 
및 그 밖의 조건에 관하여 이용자와 합
의할 수 있다;

당해 단체에서 관리하고 있는 저작물 이
용과 관련된 권리의 사용에 관하여 이용
자와 계약을 체결할 수 있다;

단체가 보상금과 관련하여 계약의 체결 
없이 징수하는 경우, 이 법에서 정하는 
바에 따라 이용자와 보상금의 금액을 합
의할 수 있다;

징수, 분배 및 지급에 관하여 보상금에 
관한 계약 및(또는) 이 조항의 제4항(네 
번째 문단)에서 규정된 내용에 따라 권
한을 행사한다;
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совершать любые юридические де
йствия, необходимые для защиты 
прав, управлением которых заним
ается такая организация;
осуществлять в установленном та
кой организацией порядке регист
рацию и (или) депонирование про
изведений и (или) объектов смеж
ных прав, а также договоров о п
ередаче прав на произведения и 
(или) объекты смежных прав.
Организация, управляющая имуще
ственными правами на коллектив
ной основе, может иметь и иные 
права на основании договоров с 
правообладателями и в соответст
вии с законодательством.
Статья 59. Обязанности организа
ций, управляющих имущественны
ми правами на коллективной осн
ове
Организация, управляющая имуще
ственными правами на коллектив
ной основе, обязана:
одновременно с выплатой вознаг
раждения представлять правообл
адателям отчеты, содержащие све
дения об использовании их прав;
использовать собранное в соответ
ствии с положениями абзаца пято
го части первой статьи 58 настоя
щего Закона вознаграждение иск
лючительно для распределения и 
выплаты правообладателям. При 
этом организация вправе вычита
ть из собранного вознаграждения 
суммы на покрытие своих фактич

저작재산권을 집단적으로 관리하는 단체
에서 관리하고 있는 저작재산권자의 권
리를 보호하기 위하여 필요한 모든 법적 
조치를 취할 수 있다;
그러한 단체가 정한 절차에 따라 저작물 
및 저작인접권의 대상의 등록 및(또는) 
공탁, 저작물 및(또는) 저작인접권의 대
상에 대한 권리 양도에 관한 계약을 수
행할 수 있다.

저작재산권을 집단적으로 관리하는 단체
는 권리자와의 계약 및 관련 법률에 따
라 그 밖의 다른 권리를 가질 수도 있
다.

제59조 저작재산권을 집단적으로 관리하
는 단체의 의무

저작재산권을 집단적으로 관리하는 단체
는 다음의 의무가 있다:

보상금의 지급과 동시에 당해 권리의 사
용에 대한 정보가 포함된 문서를 권리자
에게 제공한다.

징수한 보상금은 이 법 제58조 제1항(첫 
번째 문단)의 다섯 번째 규정에 따라 권
리자에게 분배 및 지급하는 용도로만 사
용한다.

이 경우, 단체는 보상금을 징수, 분배 및 
지급하는 데 사용되는 실제 비용의 충당
을 위한 금액을 징수된 보상금에서 공제
할 수 있으며, 권리자들의 동의를 얻어 
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еских расходов по сбору, распред
елению и выплате такого вознаг
раждения, а также суммы, которы
е направляются в специальные ф
онды, создаваемые этой организа
цией исключительно с согласия и 
в интересах представляемых ею п
равообладателей;
распределять и регулярно выпла
чивать собранные суммы вознагр
аждения, за вычетом сумм, преду
смотренных в абзаце третьем нас
тоящей части, пропорционально 
фактическому использованию про
изведений и объектов смежных п
рав;
распределять и выплачивать соб
ранное вознаграждение непосред
ственно правообладателям и (ил
и) перечислять его для распреде
ления и выплаты правообладател
ям другим организациям, предста
вляющим интересы соответствую
щих категорий правообладателей, 
на основании соглашений с таки
ми организациями;
сохранять невостребованное возн
аграждение, принимая меры к по
иску правообладателей, в течение 
трех лет с даты его поступления 
на счет организации. По истечени
и указанного срока организация 
вправе включать невостребованно
е вознаграждение в распределяем
ые суммы или обращать его на д
ругие цели исключительно с согл
асия и в интересах представляем

오로지 권리자들의 이익을 위하여 당해 
단체가 특별히 만든 기금으로 적립되는 
금액을 공제할 수 있다.

저작물 및 저작인접권의 대상물을 실제 
사용한 것에 비례하여 이 조항의 제3항
(세 번째 문단)에서 규정된 금액을 공제
한 보상금을 분배하고 이를 정기적으로 
지급한다.

징수된 보상금을 권리 보유자에게 직접 
분배 및 지급하고(또는) 당해 단체와의 
계약에 따라 각 권리 범주의 권리자 이
익을 대표(위임)하는 다른 단체에게 분배 
및 지급을 하기 위하여 보상금을 권리 
보유자에게 양도한다.

저작재산권의 권리자를 찾기 위한 조치
를 취하고, 단체의 보상금 계좌에 징수
된 날로부터 3년 동안 미청구된 보상금
을 보관한다. 
지정된 기간이 만료된 후에는, 단체는 
분배된 금액에 미청구 보상금을 포함하
거나 단체가 위임하는 권리자의 동의를 
얻어 권리자의 이익을 위해서만 다른 목
적으로 보상금을 사용할 수 있다.
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ых организацией правообладател
ей.
Правообладатели, не предоставив
шие полномочий организации в о
тношении сбора вознаграждения, 
предусмотренного в абзаце пятом 
части первой статьи 58 настояще
го Закона, вправе потребовать от 
организации выплаты причитающ
егося им вознаграждения в соотв
етствии с произведенным распре
делением, а также исключить сво
и произведения или объекты сме
жных прав из договоров, предост
авляемых этой организацией пол
ьзователям.
Организация, управляющая имуще
ственными правами на коллектив
ной основе, может нести и иные 
обязанности на основании догово
ров с правообладателями и в соо
тветствии с законодательством.
Статья 60. Контроль за деятельно
стью организаций, управляющих 
имущественными правами на кол
лективной основе
Контроль за деятельностью орган
изаций, управляющих имуществен
ными правами на коллективной о
снове, осуществляется специальн
о уполномоченным государственн
ым органом.
Организация, управляющая имуще
ственными правами на коллектив
ной основе, обязана предоставля
ть специально уполномоченному 
государственному органу следую

보상금 징수에 관한 권한을 단체에 위임
하지 아니한 권리자는 이 법 제58조 제1
항의 다섯 번째 항목에서 규정된 보상금 
징수와 관련하여 분배에 의한 보상금 지
급을 단체에게 요구할 수 있고, 단체가 
이용자에게 제공하는 저작물 이용 계약
에서 자신의 저작물 또는 저작인접권의 
대상을 제외할 권리가 있다. 

저작재산권을 집단적으로 관리하는 단체
는 권리자와의 계약 및 관련 법률에 따
라 다른 의무를 부담할 수도 있다.

제60조 저작재산권을 집단적으로 관리하
는 단체의 활동에 대한 감독

저작재산권을 집단적으로 관리하는 단체
의 활동에 대한 감독은 특별히 승인된 
정부 기관에 의하여 이루어진다.

저작재산권을 집단적으로 관리하는 단체
는 특별히 승인된 정부 감독 기관에 다
음의 정보를 제공할 의무가 있다:
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щую информацию:
об изменениях, внесенных в уста
в организации;
о заключаемых организацией дву
сторонних и многосторонних согл
ашениях с иностранными организ
ациями, управляющими аналогич
ными правами;
о решениях общего собрания;
о годовом балансе, годовом отче
те, включая сведения о невостре
бованных вознаграждениях, и ауд
иторской проверке деятельности 
организации;
о фамилии, имени и отчестве ли
ц, уполномоченных представлять 
организацию.
Специально уполномоченный госу
дарственный орган вправе затреб
овать от организации, управляющ
ей имущественными правами на к
оллективной основе, дополнитель
ную информацию, необходимую д
ля проверки соответствия деятел
ьности организации ее уставу и з
аконодательству.

Глава 5. Защита авторского прав
а и смежных прав

Статья 61. Ответственность за на
рушение законодательства об авт
орском праве и смежных правах
Лица, виновные в нарушении зак
онодательства об авторском прав
е и смежных правах, несут ответс
твенность в установленном поряд

단체의 자체 규약(정관)의 변경 사항;

유사한 권리를 관리하는 외국의 기관과 
단체가 체결한 양자 및 다자간 협정의 
내용;

총회의 결정사항;
연간 회계보고서(대차 대조표), 미청구 
보상금에 대한 정보를 포함한 연간 보고
서 및 단체 활동의 감사 보고서;

단체를 대표하는 사람의 성, 이름 및 후
원(기여한 역할) 내용.

특별히 승인된 정부 감독 기관은 단체의 
활동이 자체 규약(정관) 및 법률을 준수
하는지 확인하는 과정에 필요한 추가 정
보를 단체에 요청할 권리가 있다.

제5장 저작권 및 저작인접권의 보호

제61조 저작권 및 저작인접권에 관한 법
률 위반에 대한 책임

저작권 및 저작인접권에 관한 법률을 위
반한 자는 법에서 규정하는 바에 따라 
관련 책임을 진다.



- 78 -

ке.
Статья 62. Нарушение авторского 
права и смежных прав
Нарушением авторского права и с
межных прав является:
нарушение личных неимуществен
ных прав авторов;
нарушение прав исполнителя на 
имя и защиту исполнения от всяк
ого искажения или любого иного 
посягательства;
воспроизведение, распространени
е либо иное использование произ
ведений или объектов смежных п
рав без заключения договора с п
равообладателем или организацие
й, управляющей имущественными 
правами на коллективной основе, 
за исключением случаев, когда в 
соответствии с настоящим Законо
м такое использование допускает
ся без заключения договора;
нарушение требований о выплате 
вознаграждения в случаях, преду
смотренных настоящим Законом;
использование произведений или 
объектов смежных прав с превыш
ением правомочий, полученных п
о договору, заключенному с прав
ообладателем или организацией, 
управляющей имущественными пр
авами на коллективной основе;
иное нарушение имущественных п
рав правообладателей.
Контрафактными являются экзем
пляры произведений и объектов 
смежных прав, воспроизведение и

제62조 저작권 및 저작인접권의 침해

저작권 및 저작인접권의 침해는 다음의 
경우에 인정된다:
저작자의 인격권을 침해한 경우;

실연자의 이름에 대한 권리(성명권) 침해 
및 실연의 왜곡 또는 그 밖의 침해로부
터 실연을 보호하는 것을 침해하는 것;

이 법에 따라서 계약을 체결하지 아니하
고 사용이 허용되는 경우를 제외하고, 
권리자 또는 저작재산권을 집단적으로 
관리하는 단체와의 계약을 체결하지 아
니하고 저작물 또는 저작인접권의 대상
을 복제, 배포 또는 그 밖의 방법으로 
사용하는 행위;

이 법에 규정된 경우의 보상금 지급 요
건을 위반하는 것;

권리자 또는 저작재산권을 집단적으로 
관리하는 단체와 체결한 계약에 따라 행
사할 수 있는 권한을 넘어서서 저작물 
또는 저작인접권의 대상을 사용하는 행
위;

그 밖에 권리자의 저작재산권을 침해하
는 행위.
저작권 및 저작인접권을 침해하여 저작
물 및 저작인접권의 대상물의 복제물이 
복제 또는 배포되는 경우, 이 복제물은 
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ли распространение которых осущ
ествляется с нарушением авторск
ого права и смежных прав. Контр
афактными являются также экзе
мпляры произведений и объектов 
смежных прав, охраняемых в соот
ветствии с настоящим Законом, и
мпортируемые без согласия право
обладателей из государства, в ко
тором эти произведения и объект
ы смежных прав перестали охран
яться или никогда не охранялис
ь.
Статья 63. Технические средства 
защиты авторского права и смеж
ных прав
Техническими средствами защиты 
авторского права и смежных пра
в признаются любые технические 
устройства или их компоненты, к
онтролирующие доступ к произве
дениям или объектам смежных пр
ав, предотвращающие либо огран
ичивающие осуществление действ
ий, которые не разрешены авторо
м, обладателем смежных прав ил
и иным обладателем исключитель
ных прав, в отношении произведе
ний или объектов смежных прав.
В отношении произведений или о
бъектов смежных прав не допуск
ается:
осуществление без разрешения ли
ц, указанных в части первой нас
тоящей статьи, действий, направ
ленных на снятие ограничений и
спользования произведений или 

위조품으로 본다.

이 법에 의하여 보호되는 영역의 저작물 
및 저작인접권의 대상물의 복제물이라
도, 보호가 중단되거나 보호되지 아니하
는 국가에서 권리자의 동의 없이 수입되
는 경우에는 위조품으로 본다.

제63조 저작권 및 저작인접권의 기술적 
보호조치

저작권 및 저작인접권을 보호하는 기술
적보호조치는 저작물 또는 저작인접권의 
대상에 대한 접근을 제어하고 저작자, 
저작인접권자 또는 저작물 또는 저작인
접권의 대상과 관련하여 배타적 권리를 
보유한 그 밖의 권리자가 허용하지 아니
하는 작업의 구현을 방지 또는 제한하는 
모든 기술적 장치 또는 구성요소를 말한
다.

저작물 또는 저작인접권의 대상과 관련
하여 다음과 같은 행위는 허용되지 아니
한다:
이 조항 제1항(첫 번째 문단)에 명시된 
사람의 허락 없이 저작권 및 저작인접권
을 보호하는 기술적 조치가 적용되어 보
호가 설정된 저작물 또는 저작인접권의 
대상물의 사용에 대한 제한을 무력화하
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объектов смежных прав, установл
енных путем применения техниче
ских средств защиты авторского 
права и смежных прав;
изготовление, распространение, с
дача в прокат, предоставление в
о временное безвозмездное польз
ование, импорт, реклама любого 
устройства или его компонентов, 
их использование в коммерческих 
целях либо оказание услуг в слу
чаях, если в результате таких де
йствий становится невозможным 
использование технических средс
тв защиты авторского права и см
ежных прав, либо эти технически
е средства не обеспечивают надл
ежащую защиту указанных прав.
Статья 64. Информация об авторс
ком праве и смежных правах
Информацией об авторском праве 
и смежных правах признается лю
бая информация, которая иденти
фицирует произведение или объе
кт смежных прав, автора, облада
теля смежных прав или иного об
ладателя исключительных прав, 
либо информация об условиях ис
пользования произведения или о
бъекта смежных прав, которая со
держится на экземпляре произве
дения или объекта смежных пра
в, приложена к ним или появляе
тся в связи с сообщением для вс
еобщего сведения либо доведение
м до всеобщего сведения такого 
произведения или объекта смежн

는 것;

생산, 배포, 대여, 일시적으로 무상사용
에 제공, 수입, 모든 장치 또는 구성요소
의 광고, 상업적 목적으로의 사용 또는 
이와 같은 행위로 인하여 저작권 및 저
작인접권을 보호하는 기술적 조치를 사
용할 수 없게 되는 경우, 또는 기술적 
보호조치가 무력화되어 이러한 권리를 
적절히 보호하지 못하게 하는 행위.

제64조 저작권 및 저작인접권에 관한 정
보
저작권 및 저작인접권에 관한 정보는 저
작물 또는 저작인접권의 대상물, 저작자, 
저작인접권자 또는 그 밖의 배타적 권리
자를 식별하는 정보 또는 저작물의 복제
물 또는 저작인접권의 대상물에 포함된 
저작물 또는 저작인접권의 대상물을 이
용하기 위한 조건에 관련한 정보를 말한
다. 그러한 정보는 저작물 또는 저작인
접권의 대상이 공중에게 송신되거나 공
중에게 제공되는 것과 관련하여 첨부되
거나 나타나고 모든 유형의 번호 및 코
드가 정보에 포함될 수 있다.
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ых прав, а также любые цифры и 
коды, в которых содержится така
я информация.
Не допускается:
удаление или изменение без разр
ешения лиц, указанных в части п
ервой настоящей статьи, информа
ции об авторском праве и смежн
ых правах;
воспроизведение, распространени
е, импорт в целях распространен
ия, публичное исполнение, сообщ
ение для всеобщего сведения, до
ведение до всеобщего сведения п
роизведений или объектов смежн
ых прав, в отношении которых бе
з разрешения лиц, указанных в ч
асти первой настоящей статьи, б
ыла удалена информация об авто
рском праве и смежных правах.
Статья 65. Способы защиты автор
ского права и смежных прав
Автор, обладатель смежных прав 
или иной обладатель исключител
ьных прав вправе требовать от н
арушителя:
признания прав;
восстановления положения, сущес
твовавшего до нарушения права, 
и прекращения действий, наруша
ющих право или создающих угроз
у его нарушения;
возмещения убытков в размере не
полученных доходов, которые пр
авообладатель получил бы при о
бычных условиях гражданского о
борота, если бы его право не бы

허용되지 아니하는 경우:
이 조항의 제1항(첫 번째 문단)에서 명시
된 사람 및 저작권 및 저작인접권에 관
한 정보에 명시된 사람의 허락 없이 정
보를 제거하거나 수정하는 것;

저작물 또는 저작인접권의 대상을 복제, 
배포, 배포할 목적의 수입, 공연, 공중송
신, 공중전송의 방법으로 제공할 때 이 
조항 제1항(첫 번째 문단)에서 명시된 사
람의 허락 없이 저작권 및 저작인접권에 
관한 정보를 삭제하는 것.

제65조 저작권 및 저작인접권의 권리 침
해에 대한 구제
저작자, 저작인접권자 또는 그 밖의 배
타적 권리자는 그들의 권리를 침해한 자
에게 다음의 사항을 요구할 수 있다:

권리의 인정;
권리의 침해 이전의 상황으로 원상복구 
청구 및 침해의 정지 또는 침해할 우려
가 있는 경우 침해의 예방 청구;

권리를 침해하지 아니하였다면 권리자가 
정상적인 권리의 행사(유통)를 통하여  
통상 받을 수 있는 금액에 대한 손해배
상의 청구.
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ло нарушено. В случае если нару
шитель получил вследствие нару
шения авторского права или сме
жных прав доходы, правообладат
ели вправе требовать возмещения 
наряду с другими убытками упущ
енной выгоды в размере не мень
шем, чем эти доходы;
выплаты компенсации вместо воз
мещения убытков, выплачиваемой 
независимо от факта причинения 
убытков, исходя из характера нар
ушения и степени вины нарушите
ля с учетом обычаев делового об
орота;
принятия иных предусмотренных 
законодательством мер, связанны
х с защитой их прав, установлен
ных настоящим Законом.
Автор и исполнитель в случае на
рушения их прав вправе требоват
ь от нарушителя компенсации мо
рального вреда.
Организация, управляющая имуще
ственными правами на коллектив
ной основе, в порядке, установле
нном законом, вправе обращаться 
в суд от своего имени с заявлени
ем в защиту нарушенных авторск
их прав и смежных прав лиц, упр
авление имущественными правами 
которых осуществляется такой ор
ганизацией.
Убытки, причиненные третьим ли
цам в результате принятия мер, 
необходимых для предотвращени
я или прекращения нарушения ав

침해자가 저작권 또는 저작인접권의 침
해행위에 의하여 이익을 받은 때에는 권
리자는 이 금액보다 적지 않은 액으로 
그 밖의 손해 금액과 함께 손해배상을 
청구할 수 있다;

손해 발생의 사실과 관계없이, 일반적인 
업계의 관행을 고려하여 침해의 성격과 
침해행위의 경중에 따라서 손해액을 대
신하여 배상금의 지급을 청구할 수 있
다;

이 법에서 정하고 있는 권리 보호와 관
련하여 그 밖의 법률이 규정하고 있는 
보호조치를 청구할 수 있다.

저작자와 실연자는 자신들의 권리를 침
해하는 침해자에게 도의적 책임에 관한 
손해배상을 청구할 수 있다.
※ 번역자 주 :  위자료의 의미가 있음

법률로 정한 절차에 따라 저작재산권을 
집단적으로 관리하는 단체는 당해 단체
가 저작재산권을 관리하는 자의 침해된 
저작권 및 저작인접권을 보호하기 위한 
서류를 법원에 직접 제출할 권리를 가진
다.

저작권 또는 저작인접권의 침해를 예방 
또는 정지하기 위하여 필요한 조치를 취
한 결과, 제3자에게 발생한 손해와 그러
한 조치를 취한 사람이 입은 손해는 침
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торского права или смежных пра
в, а также убытки, которые понес
ло лицо, принявшее такие меры, 
подлежат взысканию за счет нар
ушителя.
Статья 66. Конфискация контраф
актных экземпляров произведени
й и объектов смежных прав
Контрафактные экземпляры прои
зведений и объектов смежных пр
ав, а также материалы и оборудо
вание, используемые для их изго
товления и воспроизведения, и и
ные орудия совершения правонар
ушения подлежат конфискации в 
судебном порядке в соответствии 
с законодательством.
 Комментарий LexUz
См. ст. 27 и главу XXVIII Кодекса 
Республики Узбекистан об админ
истративной ответственности.
Конфискованные контрафактные 
экземпляры произведений и объе
ктов смежных прав подлежат уни
чтожению, за исключением случа
ев их передачи правообладателю 
по его просьбе.
Отношения, связанные с авторски
м правом и смежными правами ре
гулируются также положениями с
т.ст. 1041—1081 Гражданского код
екса Республики Узбекистан.

해자의 비용으로 배상한다.

제66조 저작물 및 저작인접권의 대상의 
복제물을 위조한 물품의 몰수

저작물 및 저작인접권의 대상물의 위조
품 제작 및 복제에 사용되는 재료 및 장
비, 그 밖의 위법 행위에 사용되는 도구
는 법에서 규정하는 방식으로 사법절차
에 따라 몰수된다. 

LexUz 설명
우즈베키스탄 공화국 행정사무에 관한 
법률 제28장 제27조 참조, 압수된 저작
물 및 저작인접권의 대상물은 저작권자
의 요청에 따라 양도되는 경우를 제외하
고는 파기 될 수 있다.

저작권 및 저작인접권과 관련된 법률관
계는 우즈베키스탄 공화국 민법 제1041
조 내지 제1081조의 규정을 준용한다.
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Глава 6. Заключительные положе
ния

Статья 67. Разрешение споров
Споры в области авторского прав
а и смежных прав разрешаются в 
порядке, установленном законода
тельством.
Статья 68. Признание утратившим
и силу некоторых законодательн
ых актов
Признать утратившими силу след
ующие законодательные акты:
Закон Республики Узбекистан от 
30 августа 1996 года № 272–I «Об 
авторском праве и смежных прав
ах» (Ведомости Олий Мажлиса Рес
публики Узбекистан, 1996 г., № 9, 
ст. 135);
постановление Олий Мажлиса Рес
публики Узбекистан от 30 август
а 1996 года № 273–I «О введении 
в действие Закона Республики Уз
бекистан «Об авторском праве и с
межных правах» (Ведомости Олий 
Мажлиса Республики Узбекистан, 
1996 г., № 9, ст. 136);
пункт 15 Закона Республики Узбе
кистан от 15 декабря 2000 года 
№ 175–II «О внесении изменений и 
дополнений, а также признании у
тратившими силу некоторых зако
нодательных актов Республики У
збекистан» (Ведомости Олий Мажл
иса Республики Узбекистан, 2001 
г., № 1-2, ст. 23).

제6장 이 법에 관한 최종사항

제67조 분쟁 해결
저작권 및 저작인접권과 관련된 분쟁은 
법률에서 정한 바에 따라 해결한다.

제68조 특정 법률(법률행위)의 효력 상실
(무효화)

다음의 법률(법률행위)은 효력을 상실한
다:
우즈베키스탄 공화국 법률 1996년 8월 
30일 No. 272-I “저작권 및 저작인접
권”(우즈베키스탄 공화국 의회 올리이 
마쥘리스 공보, 1996, No. 9 제135조);
※ 올리이 마쥘리스는 우즈베키스탄 의
회의 이름
1996년 8월 30일 우즈베키스탄 공화국 
의회 올리이 마쥘리스 의결 No. 273-I 
“우즈베키스탄 공화국 시행령 - 저작권 
및 저작인접권에 관한 법률” (우즈베키
스탄 공화국 의회 올리이 마쥘리스 공
보, 1996년 No. 9 제136조);

2000년 12월 15일 우즈베키스탄 공화국 
법률 제15절 No. 175-II “특정 법률의 
수정 및 추가, 효력 상실(무효화)에 관한 
우즈베키스탄 법률 제정안” (우즈베키스
탄 공화국 의회 올리이 마쥘리스 공보, 
2001년 No. 1-2, 제23조).
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Статья 69. Приведение законодат
ельства в соответствие с настоящ
им Законом
Кабинету Министров Республики 
Узбекистан привести решения пр
авительства в соответствие с нас
тоящим Законом, обеспечить пере
смотр и отмену органами государ
ственного управления их нормати
вно-правовых актов, противореча
щих настоящему Закону.
Статья 70. Порядок вступления в 
силу настоящего Закона
Настоящий Закон вступает в силу 
со дня его официального опубли
кования.
 Комментарий LexUz
Настоящий Закон опубликован в 
газете «Народное слово» от 21 ию
ля 2006 года № 140-141 
(4009-4010).
Положения части второй статьи 
21 и части второй статьи 49 наст
оящего Закона, предусматривающ
ие право на получение вознаграж
дения за прокат аудиовизуальны
х произведений, вводятся в дейс
твие по истечении одного года п
осле вступления в силу настояще
го Закона.
Договоры на использование прои
зведений, исполнений, фонограм
м, передач организации эфирного 
или кабельного вещания, заключе
нные до вступления настоящего 
Закона в силу, остаются в силе д
о окончания срока действия таки

제69조 이 법에 따라 적용할 수 있는 법
률

우즈베키스탄 공화국의 내각은 이 법과 
관련된 행정입법(의회입법 외의 모든 규
범적 규정을 의미)이 이 법에서 규정하
는 내용과 위배되는 경우, 국가 행정기
관이 개정 및 삭제를 할 수 있도록 결정
할 수 있다.

제70조 이 법의 시행 절차

이 법은 공식적으로 공포한 날부터 시행
한다.

LexUz 설명
이 법은 2006년 7월 21일 관보 
“Narodnoye slovo” 제140-141호
(4009-4010)에 게재됨

시청각저작물의 대여에 관한 보상금을 
받을 권리를 규정하는 이 법 제21조 제2
항 및 제49조 제2항의 내용은 이 법의 
시행 후 1년이 경과한 날부터 시행한다.

이 법 시행 이전에 체결된 방송 또는 케
이블 방송기관의 저작물, 실연, 음반, 방
송물 이용계약은 당해 계약이 만료될 때
까지 유효하며 계약 당시 유효한 저작권 
및 저작인접권에 관한 법률 조항이 적용
된다.
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х договоров, и к ним применяютс
я положения законодательства об 
авторском праве и смежных прав
ах, действовавшие на момент их 
заключения.
Президент Республики Узбекиста
н И. КАРИМОВ
г. Ташкент,
20 июля 2006 г.,
№ ЗРУ-42

우즈베키스탄 공화국 대통령 
I. KARIMOV
타슈켄트, 2006년 7월 20일
No. ZRU-42


